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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions 
of the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite 
avec toutes les fonctions de l‘appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van 
het apparaat.

CZ 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszyst-
kimi funkcjami urządzenia.

SK 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

ES 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con 
todas las funciones del dispositivo.

DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

IT 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  
dell‘apparecchio.

HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik 
funkcióját. 
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All Parkside tools and the chargers of the X20V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte der X20V Team Serie  
sind mit folgenden Akku-Packs kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs de la  
série X20V Team sont compatibles avec les batteries suivants.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge
Charging currents

Ladeströme
Courants de charge

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A1/
A4/C1

max. 3,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B2

max. 12,0 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack · Akku 

Batterie

60 min
2,4 A

45 min
3,5 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack · Akku 

Batterie

90 min
2,4 A

60 min
3,5 A

45 min
4,5 A

45 min
4,5 A

32 min
5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack · Akku 

Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

60 min
4,5 A

60 min
4,5 A

35 min
7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

50 min
4,5 A

50 min
4,5 A

35 min
6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

210 min
2,4 A

165 min
3,5 A

120 min
4,5 A

120 min
4,5 A

45 min
12,0 A
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a high 
quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information on safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
familiarise yourself with all handling and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the range of applications 

Intended use
This appliance is intended for trimming 
branches in trees. It is not designed for ex-
tensive sawing work, felling trees or cutting 
of materials such as masonry, plastics or 
foods. Use this product only as described 

The appliance is not meant for commercial 
use. The appliance is designed for use 
by adults. This appliance is not intended 

with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and/or 
knowledge. The use of the appliance in 
rain or in humid environments is prohibited. 
Avoid using the pole pruner in an ambient 
temperature of less than 10°C. Any other 

deemed to be improper and carries a sig-

shall assume no liability for damage attrib-
utable to misuse.

Features
  Telescopic handle

1a   Connecting piece
  Quick release for telescopic handle
   Handle

3a   Handle screw
  Appliance shaft
  Safety lock-out
  ON/OFF switch
  Rear handle
  Battery pack*
  Battery charge level button 

  Battery display LED 
  Release button for battery pack
  Carrying lug
  Release button for cutting angle

13a  Saw head
  Viewing window for the oil level
  Stop

15a Branch hook
  Blade
  Saw chain
  Sprocket cover
 Chainring
  Mounting screw
   

  Blade guide
  Guide rail
  Chain sprocket
  Oil dispenser
 High-speed charger*
   Red charge control LED 
  Green charge control LED 

 Shoulder strap
  Blade guard
  

  Assembly tool
  Mounting bracket for the assembly tool

b Safety goggles
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Package contents
1 20V cordless pruner
1 saw head
1 shoulder strap
1 blade guard
1 Blade
1 saw chain
100 ml 
1 assembly tool
1 safety goggles
1 operating instructions

Technical data
Rated voltage 20 V  
Idle speed  n0 2600 min-1

No-load speed  max. 5 m/s
Weight (without battery, cutting tool  

Oil tank volume  approx. 80 cm3

Cut length  approx. 200 mm
Blade 8“ ZLA8-33-507P
Saw chain 3/8N1S-33E

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this  
appliance with the following batteries:  

 

.

We recommend that you charge these bat-
teries with the following chargers:  

*  BATTERY AND CHARGER NOT INCLUDED IN 
 DELIVERY

Noise and vibration data
Measured values for noise determined 

the power tool is typically as follows:
Sound pressure level  LpA = 84.3  dB 
Uncertainty  KpA =  3  dB
Sound power level  LWA = 92.3  dB 
Uncertainty  KWA =  2.45 dB
Guaranteed sound 
power level LWA = 95  dB 

Wear ear protection!

Vibration values (vector total of three di-

Vibration emission value ah,D = 2.689 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

 WARNING!
 ■ Depending on the use and the ac-

tivities to be performed, the sound 
pressure level must be reduced to a 

the health of the operator. The sound 
pressure level at the workplace may 

insulation measures are required for 
the operator (e.g. wearing hearing pro-

 ■ Also reduce the risk of vibration, e.g. 

to frequent breaks in work where like 
rubbing their palms together!
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NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the 
values given in these instructions dur-
ing actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the vibra-
tion load during actual use (all states 
of operation must be included, e.g. 
times when the power tool is switched 

Explanation of symbols on the appliance

 

Read the operating instruc-
tions and safety advice before 
initial operation!

Wear protective gloves!

Wear safety shoes!

Wear ear protection!

Wear a hard hat!

Wear safety goggles!

Keep bystanders away from 
the appliance!
Do not use chain saw one-
handed!

Always use chain saw two-
handed!

Beware of chain saw kickback 
and avoid contact with bar tip!

Protect the appliance against 
rain or moisture!

overhead lines and at least 

Caution! Falling objects.  
Especially when cutting above 
head height.

Beware of thrown objects!

Caution! Risk of injury due to 
running blades.

Sound power level LWA data 
in dB.

-
move the battery pack before 
performing any maintenance 
work!!
A full tank will last for approx. 

 operation.

Running direction of the chain!

MIN/MAX Minimum/maximum level 
 indicator of the oil tank.
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Tighten!

Release!
The arrow direction marks the 
selected position.
Press in the direction of the 
arrow.

General power 
tool safety warnings
NOTE

 ► National regulations may restrict the 
use of the appliance.

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term „power tool“ in the warnings re-

tool.

Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.
 Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
  Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or ground-
ed.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.
Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.
When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

 Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.
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Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate 
 conditions will reduce personal injuries.
 Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.
 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

  Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.
 If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

  Do not let familiarity gained from 

become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care
  Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.
Do not use the power tool if the 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

  Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
 Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.
 Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 

-
tion. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 

could result in a hazardous situation.
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Keep handles and grasping surfaces  
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

5.  Battery tool use and care
Recharge only with the charger speci-

A charger 
that is suitable for one type of battery 

with another battery pack.

designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create a risk of 

 When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery termi-

be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally oc-

-
tacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or tool 

Dam-

explosion or risk of injury.
 Do not expose a battery pack or tool 

Ex-

Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or tool 
outside the temperature range speci-

Charging im-
properly or at temperatures outside the 

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable  
batteries!

Protect the 
 rechargeable battery 
from heat, for exam-

ple from  continuous exposure to sun-
There is a 

risk of explosion.

Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
Never service damaged battery 
packs.  Service of battery packs should 
only be  performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

-
tions for cordless pruners

 ■ Always wear a hard hat, hearing protec-
tion and safety gloves. Also wear eye 
protection to prevent splashes of oil or 
saw dust from falling into your eyes. 
Wear a dust mask to protect yourself 
from dust.

 ■ Never use the appliance while standing 
on a ladder.

 ■ Do not lean too far forwards while using 
the appliance. Ensure you are stand-

times. Use the supplied carrying strap to 
spread the weight evenly on the body.

 ■ Wear sturdy, non-slip boots.
 ■ Do not use the appliance in the rain.
 ■ Do not use the appliance near overhead 

power lines. Maintain a minimum dis-
tance of 10 m to overhead power lines.
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 ■ Do not stand under the branches that 

to falling branches. Be aware of branches 
that may spring back, to avoid injuries. 
Work at an angle of approximately 60°.

 ■ Be aware that the appliance can kick 
back.

 ■ Keep an eye not only on the branches 
being cut, but also on falling material, to 
avoid tripping.

 ■ After 30 minutes' work, take a break of 
at least one hour.

 ■ Always wear protective gloves.
 ■ Cover the guide rail and the chain during 

transport during transport and storage 
using the cover.

 ■ Do not use the appliance in a poten-
tially explosive environment containing 

sparks generated by the machine could 
ignite the vapours or gases.

 ■ The power outlet used must be suitable 
for the plug. To avoid electrical shocks, 
never try to modify the plug.

 ■ Never remove the plug from the power 
supply by pulling on the power cable. 
Always pull the power plug itself. Do not 
drag or carry the appliance using the 
power cable. Keep power cable away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts.

 ■ Remove the battery pack from the appli-
ance after completion of work or during 
cleaning and maintenance.

 ■ Avoid unintentional starting of the appli-
ance.

 ■ Appliances with defective switches must 
be repaired immediately to avoid dam-
age or injuries.

 ■ Store the appliance outside of the reach 
of children. Only those who are fully 
acquainted with these operating instruc-
tions and the appliance itself may oper-
ate the appliance.

 ■ Maintain power tools carefully. Check 
for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other 

tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

 ■ Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

 ■ Therefore, have the appliance checked 

replacement parts recommended by the 
manufacturer.

Precautions against kickback

 CAUTION! KICKBACK!
 ► Be aware of the danger of kickback 

when working with the appliance. 
There is a risk of personal injury.  
You can avoid kickbacks by being 
careful and using the correct sawing 
technique.

 ■ Contact with the tip of the rail can in 
some cases lead to an unexpected 
backward reaction resulting in the blade 

operator 

Fig. 1
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 ■ Kickbacks can occur if the tip of the 
blade  touches an object or if the 
wood bends and the saw chain  gets 

Fig. 2

 ■ If the saw chain  jams in the upper 
edge of the blade , the blade can kick 
back violently towards the operator.

 ■ Any such reaction can lead to you losing 
 control over the saw and possibly injur-
ing yourself. Do not rely solely on the 
chainsaw's built-in safety devices. As the 
user of a chainsaw, you can take a num-
ber of measures to avoid accidents and 
injury. A kickback is caused by incorrect 
use or misuse of the power tool. It can 
be avoided by taking proper precautions 
as given below:

 ■

handles of the chainsaw. Hold your 
body and arms in a position in which 
you can withstand kickback forces. If 
suitable measures are taken, the opera-
tor can control the recoil forces. Never  
let go of the chainsaw.

 ■ Avoid an abnormal posture. This will 
prevent inadvertent contact with the tip 
of the rail and allows a better control of 
the chainsaw in unexpected situations.

 ■ Always use the replacement rails and 
-

turer. Incorrect replacement rails and 
saw chains can lead to a tearing of the 
saw chain and/or kickback.

 ■ Follow the manufacturer's instruc-
tions for sharpening and maintenance 
of the saw chain. Setting the depth 
stop too low can increase the risk of 
kickback.

 ■ Do not saw with the tip of the blade.  
This can lead to kickback.

 ■ Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

Further safety instructions
 CAUTION! RISK OF INJURY!

 ► To prevent injuries, never touch the 
appliance above the handle  while it 
is running!

 ■ During operation, no other person or 
animal may be within a radius of 15 me-
tres. The operator is responsible for third 
parties within the warking area.

 ■ Keep the appliance, the cutting mecha-
nism and the blade guard in good condi-
tion to prevent injury.

 ■ Before each use, check the appliance 
for worn, loose or deformed parts. This 
ensures that the safety of the appliance 
is maintained.

 ■ Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

 ■ Do not use the appliance until you have 
familiarised yourself with its use.

 ■ Do not work with a damaged or incom-
plete appliance or an appliance that 

of the manufacturer. Never use the unit 
with defective protective equipment. Do 
not use the appliance if it has a defec-

security state of the appliance, espe-
cially the blade and the saw chain. If the 
appliance has been dropped, check for 

 ■ Never start the appliance before the 
blade, saw chain and sprocket covers 
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 ■ When starting and operating the appli-
ance, ensure that it does not come into 
contact with the ground, stones, wire or 
other foreign material. Switch the appli-

 ■ The device is designed for two-handed 
operation. Never work with one hand.

 ■ Hold the appliance only by the insulated 
handles as the saw chain could come 
into contact with hidden power lines. 
Contact between the saw chain and a 
live wire may make exposed metal parts 
of the power tool live and could give the 
operator an electric shock.

 ■ Make sure that the appliance is switched 

that you cannot accidentally touch the 

the saw chain and blade facing back-
wards. Fit the blade guard during trans-
portation.

 ■ Attach the bumper spike 
every cut and do not start until this has 
been done.

 ■ Be extremely careful when sawing small 
bushes and branches. The thin branches 

 ■ Do not cut any wood that is lying on the 
ground and do not attempt to saw roots 
that are protruding from the soil. Avoid 
immersing the saw chain in the soil at all 
costs, as this could blunt the saw chain.

 ■ When sawing a branch under tension, 
be aware of the possibility of the branch 

removed. There is a risk of personal 
injury.

 ■ Do not use force to free the appliance if 
the cutting tools get caught or jammed 

immediately and do not switch it on until 
the blockage has been removed. There 
is a risk of personal injury!

 ■ We recommend attending a course on 
the use and maintenance of pole prun-

-
longed periods of non-use, and for prac-
tice, you should always make simple 
cuts in securely supported wood before 
starting in order to re-familiarise yourself 
with the appliance.

 RESIDUAL RISKS!
 ■ Even if you operate this power tool 

properly, there will still be residual 
risks. The following risks can occur 
in the context of the design and con-
struction of this power tool:

hearing protection is worn.

arm vibrations if the appliance is 
used for extended periods or is not 
properly used and maintained.

Original accessories/auxiliary 

 ■
and accessories detailed in the oper-
ating instructions. The use of tools and 
accessories other than those recom-
mended in the operating instructions 
could lead to an increased risk of per-
sonal injury for you.

 WARNING!
 ■ Do not use any accessories which are 

not recommended by PARKSIDE. This 
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Before initial use
Charging the battery pack 

 CAUTION!
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack  from 
or connect the battery pack to the 
high-speed charger .

NOTE
 ► Never charge the battery pack if the 

ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ♦ Connect the battery pack  to the high-
speed charger .

 ♦ Insert the power plug into the mains 
power socket. The red control LED  
will light up.

 ♦ The green control LED  indicates that 
the charging process is complete and 
the battery pack  is ready for use.

 CAUTION!
 ♦ If the red control LED   

means that the battery pack  has 
overheated and cannot be charged.

 ♦ If the red and green control LEDs   

 
means that the battery pack  is de-
fective.

 ♦ Fit the battery pack  back onto the 
appliance.

Attaching/disconnecting the battery 
pack to/from the device
Attaching the battery pack

 ♦ Allow the battery pack  to click onto 
the rear handle  of the appliance.

Removing the battery pack
 ♦ Press the release button  and remove 

the battery pack .

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button  

 to check the status of the battery. 
The status/remaining charge will be 
shown on the battery display LED   
as follows: 
RED/ORANGE/GREEN =  
maximum charge/performance 
RED/ORANGE =  
medium charge/performance 
RED = low charge – charge the battery

Fixing/attaching the shoulder strap
 ♦ Hook the shoulder strap  into the car-

rying lug .
 ♦ Adjust the length of the shoulder strap 

 to your size so that carrying lug  is 
at hip height when hooked in place.

 ♦ In addition, you can adjust the height 
of the carrying lug  on the appliance 
shaft  by loosening the screw.

Mounting the saw chain and blade

 WARNING!
 ► Wear protective gloves! There is a 

danger of injury from the sharp cutting 
teeth!

 ► The sprocket cover  together with the 
chain tensioning ring 
screw  are not pre-assembled on 
the appliance at delivery.

 ► The turning of the blade  is not in-
tended by the manufacturer.

 ► The chain travel direction  on the  
blade  must be adhered to every 
assembly.
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 ♦ Place the saw chain  on the blade . 
Ensure that  the saw chain  is 
running in the correct direction (see Fig. 

 ♦ Attach the blade  with the labelling 
facing upwards and guide the saw chain 

 around the chain sprocket .   
The guide rail  must be above the 
blade guide 

 ♦ Put the sprocket cover  on.
 ♦  slightly.
 ♦ Now, tighten the saw chain  (see sec-

tion Tightening and checking the saw 

 ♦  completely.

Tightening and checking 

 WARNING!
 ► Wear protective gloves! There is a 

danger of injury from the sharp cutting 
teeth!

 ♦ .
 ♦ Turn the chain tensioning ring  in a 

clockwise direction to increase the ten-
sion.

 ♦ The saw chain  must lie against the 
underside of the blade. Check whether 
the saw chain  can be drawn over the 
blade  by hand.

 ♦  com-
pletely.

NOTE
 ► A new saw chain  stretches and 

must be tightened more regularly.

Lubricating the chain
 ♦ .
 ♦ Fill the oil tank up to the max. mark  

with  .

 WARNING!
 ► Never work without chain lubrication!  

If the saw chain  runs dry, the cut-
ting equipment may become irrepa-
rably damaged within a short time. 
Always check chain lubrication and 
oil level  in the tank before starting 
work.

NOTE
 ► Use only saw chain oil. Preferably 

biodegradable. Do not use waste oil, 
motor oil, etc.

 ► While working, check whether the 
automatic chain lubrication is working 
correctly. Check the chain lubricator 
before and during work.

Mounting the saw head on the 
 telescopic handle

 ♦ 13a 
on the upper end of the telescopic han-

13a can be 
pushed through as far as the black plas-
tic ring. Make sure that the groove and 
the recess interlock with each other.

 ♦ 1a by 
turning it towards the  symbol on the 

13a. 
 ♦ For removal, turn the red connecting 

piece 1a towards the  symbol and pull 
the saw head 13a -
dle 1.

Sharpening the saw chain
NOTE

 ►
 sharpening in the sharpening set.

 ► Alternatively, you can use an electri-
cal saw chain sharpening device and 
follow the instructions of the manufac-
turer.

 ► If you have any doubts about imple-
menting the work, the saw chain  
should be replaced.
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Initial use
NOTE

 ► Comply with regulations regarding 
noise protection and local rules. Using 
the appliance on certain days (e.g. on 

certain times (midday period, night 

or prohibited.

Switching on
 ♦ Press the safety lock-out  and keep 

switch .
 ♦ After the starting process, the safety 

lock-out  can be released.

 ♦ Release the ON/OFF switch .

Checking the automatic oil system
Before starting work, check the window for 
the oil level  and the automatic oil system.

 ♦ Switch the appliance on and hold it over 
-

pliance must not touch the ground.
 ♦ If there is an oil trace, the appliance is 

opera ting correctly.
 ♦ If there is no oil trace, clean the oil dis-

penser  or have the appliance repaired 
by our Customer Service.

 ♦ To clean, wipe the residues from the oil 
dispenser  using a brush or cloth.

Adjusting the telescopic handle
The telescopic handle  can be adjusted 
continuously by means of the quick release 

.
 ♦ Activate the quick release  and 

adjust the length by pushing or pulling 
as required.

 ♦ Close the quick release  again, there-

the telescopic handle .
 ♦ If the screw of the quick release  has 

loosened, tighten it again with a hex key.

Adjusting the handle
 ♦ Undo the screw on the handle 3a until 

the handle  can be moved. 
 ♦ Set the handle  in the desired position. 
 ♦ Retighten the screw on the handle 3a.

Adjusting the cutting angle
NOTE

 ► The cutting angle can be adjusted in 3 
stages.

 ♦ Remove the battery pack  from the ap-
pliance.

 ♦ Press the release button .
 ♦ Adjust the angle of the motor unit to the 

required position.
 ♦ Let go of the release button  and the 

motor unit will click into place.
 ♦ Insert the battery pack  back into the 

appliance.

 WARNING!
 ► Pay attention to falling clippings.
 ► Be aware of the danger of branches 

NOTE
 ► Place the stop  on the branch. This 

will help you work more safely and 
quietly.

 ► Now you can begin with the sawing.
 ► The branch hook 15a lets you easily  

remove cut branches from treetops  
and shrubs.
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 ♦

 ♦ When sawing larger branches (Ø 8–20 
 A

NOTE
 ► A relief cut must not be carried out 

with an angle-adjusted saw head. 
There is a risk of kick-back and the 
device becomes uncontrollable.

 ■ A relief cut also prevents peeling of the 
bark on the main trunk.

 ♦ Saw from the top  B  to the bottom  A .
 

Saw in sections
Long or thick branches should be short-

-

c b a
 

Working safely
 ■ Keep the appliance, the cutting mecha-

nism and the blade guard  in good 
condition to prevent injury.

 ■ If the appliance has been dropped, 

 ■
ensure safe working .

 ■ Do not use the appliance while standing 
on a ladder or with unsteady footing.

 ■ Do not be tempted into making a poorly 
considered cut. You could endanger 
yourself and others.

 ■ Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

 ■ Change your working position regularly.  
Using the appliance for a long time can 
lead to vibration-related circulation dis-
orders of the hands. You can extend the 
usage duration by means of appropri-
ate gloves or by taking regular breaks. 
Note that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external tem-
peratures or large prehensile forces can 
reduce the usage period.
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Transport and storage
 ■ For transport, allow the motor to cool 

down and secure the machine from slip-
ping before transporting it in a vehicle. 
This ensures that damage or injury is 
prevented. The pole pruner should al-
ways be transported with the transport 
protection device attached.

 ■ Use the blade guard  for transporting 
the appliance.

 ■ Ensure that the appliance cannot switch 

 ■ Always clean the appliance thoroughly 
before storing.

 ■ Store the appliance in a dry place and 
out of the reach of children.

 ■ Store the appliance horizontally or se-
cured against falling.

 ■ Empty the oil tank. 
 ■ For better retention of the mounting 

tool  You can use this in the mounting 
bracket .

Cleaning and maintenance
 WARNING! RISK OF INJURY!  

and remove the battery before 
carrying out any work on the ap-
pliance.

 ■ Clean and service the appliance after 
each use depending on the operating 
conditions. Failure to clean the appli-
ance may result in material damage and 
malfunctions.

 ■

 ■ Use a soft, dry cloth to clean the hous-
ing. Never use petrol, solvents or cleans-
ers which can damage plastic.

 ■ If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge level 
should be checked regularly. The opti-
mum charge level is between 50% and 
80%. The optimum storage climate is 
cool and dry.

 ■ The pole pruner must be cleaned of 
sawdust at regular intervals. For this 
purpose, use a compressed air blow 
gun, for example.

 ■ A new saw chain  stretches and must 
be tightened more regularly.
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Troubleshooting: Cordless pruner
Problem Possible cause Troubleshooting

Saw chain -

extended
Check chain tension

No progress Saw chain  dry/overheat-
ing or is sagging

Top up with oil or grind, 
replace or tighten the saw 
chain 

Maintenance intervals: Cordless pruner
-

intervals are to be reduced correspondingly.
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Appliance part Action
Lubricating the 
chain check X

Saw chain 
check and note sharpness X

check chain tension X

sharpen X

Guide rail 

X

clean X X

deburr X

replace X X

Chain sprocket 
check X

replace X
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Spare part orders
Replacement parts can be ordered directly 
from the service centre. Please provide the 
following details when making an order: 
machine type and item number.

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

our service hotline.

Disposal
Applies only to France: 

The product, its packaging and the operat-
ing instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer re-
sponsibility and will be collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!
Defective or used batteries must 
be recycled. Batteries/recharge-

able batteries must be treated as hazard-
ous waste and must therefore be disposed 
of in an environmentally sound manner 
by appropriate bodies (dealers, specialist 
dealers, public municipal bodies, com-

recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.
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Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 

the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Dispose of lubricants and cleaning agents 
in an environmentally friendly manner. Ob-
serve the legal regulations.

 ■ Dispose of lubricant residues at a dis-
posal site. Do not allow lubricants to 
enter drains or waterways. Do not get 
into the ground/soil. Pay attention to a 
suitable surface. Disposal according to 

 ■ Dispose of soiled maintenance materials 
and supplies at a designated collection 
point.

Applies only to Spain:

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. 
Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund the 

 
This warranty service requires that you pre-
sent the defective appliance and the proof 

warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.
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Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number 480996_2410 available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects oc-

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 
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 WARNING!
 ► Have the power tool repaired by 

electrician and only using genuine 
replacement parts. This will ensure 
that the safety of the appliance is 
maintained.

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Custodian of Documents: Mr. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, hereby declare that this product  
complies with the following  standards, normative documents and the EC directives:

Machinery Directive 

EMC (Electromagnetic Compatibility) 

RoHS Directive 

*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of  
the  declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European 
 Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical  
and electronic appliances.

Outdoor Directive 

Sound power level LWA 
Measured: 92.3

 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation: 20V Cordless Pruner  PAHE 20-Li E5

Year of manufacture: 02–2025

Bochum, 06/12/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go directly to our website to view  
and order the available spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
 ►
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist für Entastungsarbeiten an 
Bäumen vorgesehen. Es ist nicht für um-
fangreiche Säge arbeiten, Baumfällungen 
und Schneiden von Materialien wie Mauer-

-
ruiert. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Das Gerät ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt. Das Gerät 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Dieses Gerät ist nicht dafür be-
stimmt, durch Personen (einschließlich Kin-

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Man-
gel an Wissen benutzt zu werden. Die Be-
nutzung des Gerätes bei Regen oder 
feuchter Umgebung ist verboten. Vermei-
den Sie den  Einsatz des Hochentasters bei 
einer Umgebungstemperatur von weniger 

Veränderung des Gerätes gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche Un-
fallgefahren. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden über-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

Ausstattung
 Teleskopstiel

1a Verbindungsstück
 Schnellverschluss für Teleskopstiel

3a

 Geräteholm
 Einschaltsperre
 EIN-/AUS-Schalter

 Akku-Pack*
 Taste Akkuzustand 
 Akku-Display-LED 
 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
 Trageöse
 Entriegelungstaste für Schnittwinkel

13a Sägekopf
 Sichtfenster für den Ölstand
 Krallenanschlag

15a Ast-Haken
 Schwert
 Sägekette
 Kettenradabdeckung
 Kettenspannring
 Befestigungsschraube
 Öltankdeckel
 Schwertführung
 Führungsschiene
 Kettenrad
 Tropföler
 Schnell-Ladegerät*
 Rote Ladekontroll-LED 
 Grüne Ladekontroll-LED 
 Schultergurt
 Schwertschutzhülle

 Montagewerkzeug
  Montagehalterung für das Montage-
werkzeug

b Schutzbrille
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Lieferumfang
1 20 V Akku-Hochentaster
1 Sägekopf
1 Schultergurt
1 Schwertschutzhülle
1 Schwert
1 Sägekette

1 Montagewerkzeug
1 Schutzbrille
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungs- 
spannung 20 V 
Leerlaufdrehzahl  n0 2600 min-1

Ketten- 
geschwindigkeit  max. 5 m/s
Gewicht (ohne Akku, 
Schneidwerkzeug  

Volumen Öltank ca. 80 cm3

Schnittlänge  ca. 200 mm
Schwert 8“ ZLA8-33-507P
Sägekette 3/8N1S-33E
Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben: 

 

.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit  
folgenden Ladegeräten zu laden: 

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841-1 und EN ISO 11680-1. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs am Ort des Benutzers beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 84,3 dB
Unsicherheit KpA =  3 dB
Schallleistungspegel LWA = 92,3 dB
Unsicherheit KWA =  2,45 dB
Garantierter 
Schallleistungspegel LWA = 95 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (für jeden Hand-

Schwingungs- 
emissionswert ah,D = 2,689 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 WARNUNG!
 ■ Der Schalldruckpegel ist in Abhängig-

keit von der Nutzung und den zu ver-
richtenden Tätigkeiten so weit zu redu-
zieren, dass keine Beeinträchtigungen 
der Gesundheit des Bedieners entste-
hen. Der Schalldruckpegel am Arbeits-

 
In dem Fall sind Schallschutzmaßnah-
men für den Bediener erforderlich 

 ■ Vermindern Sie auch die Schwin-
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HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 

Erläuterungen der Hinweisschilder auf 
dem Gerät

 

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung und 
Anweisungen lesen!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzhelm tragen!

Schutzbrille tragen!

Umstehende Personen von  
dem Gerät fernhalten!
Verboten! Benutzen Sie das 
 Gerät nicht einhändig!

Benutzen Sie das Gerät nur  
mit beiden Händen!

Vorsicht vor Rückschlag! 
Vermeiden Sie eine Berührung 
mit der Schwertspitze!

Gerät vor Regen oder Nässe 
schützen!
Lebensgefahr durch Strom-
schlag! Halten Sie sich min-

-
leitungen fern und mindestens 

Achtung! Herabfallende Ge-
genstände, insbesondere 
beim Schnitt über Kopfhöhe!
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Achten Sie auf weggeschleu-
derte Teile!

Achtung! Verletzungsgefahr 
durch laufende Messer!

Angabe des Schallleistungs-
pegels LWA in dB!

Vor Wartungsarbeiten Gerät 
 abstellen und Akku entfernen!

Die Tankfüllung reicht für ca. 

Laufrichtung der Sägekette!

Öltankdeckel

MIN/MAX
Minimale/Maximale 
Füllstands anzeige des Öl-
tanks

Festziehen!

Lösen!

Die Pfeilrichtung markiert die 
 gewählte Position.

In Pfeilrichtung drücken.

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
 Elektrowerkzeuge
HINWEIS

 ► Nationale Vorschriften können den 
Einsatz des Gerätes einschränken.

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
 

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.
Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen  während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.



| DE / AT / CH

2.  Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende 
Steck dosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elek trischen 
Schlages.
Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Be nutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elek trowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
Vermeiden Sie eine abnormale 
Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht.  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
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 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und 

-
den können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Die Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses  Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

Einsatzwerk zeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges repa-
rieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen.
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Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 

Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegen ständen, 

verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.
Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus. 
Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 

-
fen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder 
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb 
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-

Batterien niemals auf.

Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonnen einstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
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Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.
Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.

hinweise für Hochentaster
 ■ Tragen Sie stets einen Schutzhelm, Ge-

hörschutz und Sicherheitshandschuhe. 
Tragen Sie auch Augenschutz, um keine 
Ölspritzer oder Sägestaub in die Augen 
zu bekommen. Tragen Sie eine Staub-
maske gegen Staub.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals auf 
einer Leiter stehend.

 ■ Lehnen Sie sich bei der Verwendung des 
Gerätes nicht zu weit nach vorne. Achten 
Sie immer auf einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Verwenden Sie den im Lieferumfang 
enthaltenen Tragegurt, um das Gewicht 
gleichmäßig auf den Körper zu verteilen.

 ■ Tragen Sie robuste, rutschfeste Stiefel.
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht bei Re-

gen oder Feuchtigkeit.
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht in der 

Nähe von Stromleitungen. Halten Sie 
einen Mindestabstand von 10 m zu ober-
irdischen Stromleitungen.

 ■ Stellen Sie sich nicht unter die Äste, die 
Sie abschneiden möchten, um Verlet-
zungen durch heruntergefallene Äste 
zu vermeiden. Achten Sie auch auf zu-
rückspringende Äste, um Verletzungen 
zu vermeiden. Arbeiten Sie unter einem 
Winkel von ca. 60°.

 ■ Achten Sie darauf, dass es zu einem 
Geräterückschlag kommen kann.

 ■ Beobachten Sie nicht nur zu bearbeiten-
de Äste, sondern auch heruntergefalle-
nes Material, um Stolpern zu vermeiden.

 ■ Legen Sie nach 30 Arbeitsminuten eine 
Pause von mindestens einer Stunde ein.

 ■ Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.
 ■ Decken Sie die Führungsschiene und 

die Kette bei Transport und Lagerung mit 
der Schwertschutzhülle ab.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, wie in der 
Nähe von entzündlichen Flüssigkeiten, 
Gasen oder Dämpfen. Die von der Ma-
schine produzierten Funken  können die-
se Dämpfe oder Gase entzünden.

 ■ Die verwendete Steckdose muss für 
den Stecker geeignet sein. Nehmen Sie 
niemals Änderungen am Stecker vor, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

 ■ Netzstecker nicht durch Ziehen an der 
Leitung aus der Steckdose ziehen, 
sondern am Netzstecker anfassen. Ver-
wenden Sie das Netzkabel nicht, um das 
Gerät zu ziehen oder zu transportieren. 
Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
fern.

 ■ Entfernen Sie den Akkupack nach Been-
digung der Arbeit oder bei Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten am Gerät.

 ■ Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten 
des  Gerätes.

 ■ Geräte mit defektem Schalter müssen 
unmittelbar repariert werden, um Schä-
den und Verletzungen zu vermeiden.

 ■ Lagern Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern. Nur mit der Be-
dienungsanleitung und dem Gerät ver-
traute Personen dürfen dieses bedienen.
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 ■ Warten Sie Elektrowerkzeuge sorgfältig. 
Kon trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

 ■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
-

te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

 ■ -
ziertem Personal warten. Verwenden Sie 
nur vom Hersteller empfohlene Original-
Ersatzteile.

Vorsichtsmaßnahmen gegen 
 Rückschlag

 
 ► Achten Sie beim Arbeiten auf Rück-

schlag des Gerätes. Es besteht Ver-
letzungsgefahr. Sie vermeiden Rück-
schläge durch Vorsicht und richtige 
Sägetechnik.

 ■ Eine Berührung mit der Schienenspitze 
kann in manchen Fällen zu einer uner-
warteten, nach hinten gerichteten Reak-
tion führen, bei der das Schwert  nach 
oben und in Richtung der  Be dienperson 

Abb. 1

 ■ Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze des Schwertes  einen Gegen-
stand berührt oder wenn das Holz sich 
biegt und die Säge kette  im Schnitt 

Abb. 2

 ■ Das Verklemmen der Sägekette  an 
der  Oberkante des Schwertes  kann 
das Schwert heftig in Bedienerrichtung 
zurückstoßen.

 ■ Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle über die 
Säge verlieren und sich möglicherweise 
schwer verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in der Ket-
tensäge eingebauten Sicherheitseinrich-
tungen.  Ergreifen Sie als Benutzer einer 
Kettensäge verschiedene Maßnahmen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu arbei-
ten. Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nach folgend beschrieben, verhindert 
werden:

 ■ Halten Sie die Säge mit beiden Händen 
fest, wobei Daumen und Finger die 

Bringen Sie Ihren Körper und die Arme 
in eine Stellung, in der Sie den Rück-
schlagkräften standhalten können. 

werden, kann die Bedienperson die 
Rückschlagkräfte beherrschen. Niemals 
die Kettensäge loslassen.
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 ■ Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Dadurch wird ein unbeabsich-
tigtes Berühren mit der Schienenspitze 
vermieden und eine bessere Kontrolle 
der Kettensäge in unerwarteten Situa-
tionen ermöglicht.

 ■ Verwenden Sie stets vom Hersteller 
vorgeschriebene Ersatzschienen und 
Sägeketten. Falsche Ersatzschienen 
und Sägeketten können zum Reißen 
der Sägekette und/oder zu Rückschlag 
führen.

 ■ Halten Sie sich an die Anweisungen 
des Herstellers für das Schärfen und 
die Wartung der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die Neigung zu 
Rückschlag.

 ■ Sägen Sie nicht mit der Schwertspitze. 
Es besteht Rückschlagsgefahr.

 ■ Sorgen Sie dafür, dass keine Gegen-
stände am Boden liegen, über die Sie 
stolpern können.

Weiterführende Sicherheitshinweise
  VORSICHT!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Fassen Sie niemals das Gerät im lau-
 

an, um Verletzungen zu vermeiden!
 ■ Während des Betriebes dürfen sich im 

Personen oder Tiere aufhalten. Der Be-
dienende ist im Arbeitsbereich gegen-
über Dritten verantwortlich.

 ■ Halten Sie das Gerät, die Schneidgarni-
tur und die Schwertschutzhülle in einem 
guten Gebrauchszustand, um Verletzun-
gen vorzubeugen.

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf verschlissene, lose oder 
deformierte Teile. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 ■ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

 ■ Benutzen Sie das Gerät erst, wenn Sie 
sich mit diesem vertraut fühlen.

 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädig-
ten, unvollständigen oder ohne Zustim-
mung des Herstellers geänderten Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nie mit defekter 
Schutzausrüstung. Be nutzen Sie das 
Gerät nicht bei defektem Ein-/Ausschal-
ter. Prüfen Sie vor dem Gebrauch den 
Sicherheitszustand des Gerätes, insbe-
sondere das Schwert und die Sägekette. 
Prüfen Sie nach Fallenlassen das Gerät 

 ■ Starten Sie das Gerät nie, bevor 
Schwert, Sägekette und Kettenradabde-
ckung korrekt montiert sind.

 ■ Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
beim Starten und während der Arbeit 
nicht mit dem Erdboden, Steinen, Draht 
oder anderen Fremdkörpern in Berüh-
rung kommt. Schalten Sie das Gerät 
aus, bevor Sie es absetzen.

 ■ Das Gerät ist für einen zweihändigen 
Betrieb ausgelegt. Arbeiten Sie niemals 
einhändig.

 ■ Halten Sie das Gerät nur an den iso-

Berührung mit verborgenen Stromleitun-
gen kommen kann. Der Kontakt der Sä-
gekette mit einer spannungsführenden 
Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

 ■ Achten Sie beim Standortwechsel da-
rauf, dass das Gerät ausgeschaltet ist 
und der Finger nicht den Ein-/Ausschal-
ter berührt. Tragen Sie das Gerät mit 
nach hinten gerichteter Sägekette und 
Schwert. Bringen Sie für den Transport 
die Schwertschutzhülle an.
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 ■ Setzen Sie bei jedem Schnitt den Kral-
lenanschlag  fest an und beginnen Sie 
erst dann mit dem Sägen.

 ■ Seien Sie beim Sägen kleiner Büsche 
und Äste äußerst vorsichtig. Das dünne 
Astwerk kann sich in der Säge verfangen 
und in Ihre Richtung schlagen oder Sie 
aus dem Gleichgewicht bringen.

 ■ Schneiden Sie kein am Boden liegendes 
Holz bzw. versuchen Sie nicht aus dem 
Boden ragende Wurzeln zu sägen. Ver-
meiden Sie auf jeden Fall, dass die Sä-
gekette in das Erdreich eintaucht, da die 
Sägekette andernfalls sofort abstumpft.

 ■ Achten Sie beim Sägen eines unter 
Spannung stehenden Astes auf einen 
möglichen Rückschlag, wenn die Span-
nung des Holzes plötzlich nachlässt. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

 ■ Versuchen Sie nicht im Falle eines Ver-
kantens oder Einklemmens der Schneid-
garnitur im Astwerk das Gerät durch 
Gewaltanwendung zu befreien. Schalten 
Sie das Gerät sofort aus und erst nach 
Entfernen der Blockade wieder ein.  
Es besteht Verletzungsgefahr!

 ■ Es wird empfohlen, einen Kurs zur 
Benutzung und Wartung des Hochen-
tasters, sowie einen Erste-Hilfe-Kurs zu 
besuchen. Bei längerer Nichtbenutzung 
und zur Übung sollten Sie vor Beginn 
immer einfache Schnitte in sicher abge-
stütztem Holz machen, um sich wieder 
mit dem Gerät vertraut zu machen.

 RESTRISIKEN!
 ■ Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Rest risiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung die-
ses Elektrowerkzeugs auftreten:

Ge hörschutz getragen wird,

Hand-Arm-Schwingungen resultie-
ren, falls das Gerät über einen län-
geren Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zu-

satzgeräte, die in der Gebrauchs-
anweisung angegeben sind. Der 
Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatz-
werkzeuge oder anderen Zubehörs kann 
eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

 WARNUNG!
 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden (siehe Abb. A)

 VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack  aus dem 
Schnell- Ladegerät  nehmen bzw. 
einsetzen.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 

die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss  regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt  zwischen 
50% und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C 
und 50 °C.

 ♦  in das 
Schnell-Ladegerät .

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. Die Kontroll-LED  leuchtet 
rot.

 ♦ Die grüne Kontroll-LED  signalisiert Ih-
nen, dass der Ladevorgang abgeschlos-
sen und der Akku-Pack  einsatzbereit 
ist.

 ACHTUNG!
 ♦ Sollte die rote Kontroll-LED   

blinken, dann ist der Akku-Pack  
überhitzt und kann nicht aufgeladen 
werden.

 ♦ Sollte die rote und grüne Kontroll-LED 

    gemeinsam blinken, dann 
ist der Akku-Pack  defekt.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das 
Gerät ein.

Akku-Pack ins Gerät 
 einsetzen/ entnehmen
Akku-Pack einsetzen

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 
 einrasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  

und entnehmen Sie den Akku-Pack .
Akkuzustand prüfen

 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzu-
stands die Taste Akkuzustand  . 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
in der Akku-Display-LED   wie folgt 
angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN =  
maximale Ladung/Leistung 
ROT/ORANGE =  
mittlere Ladung/Leistung 
ROT =  

Schultergurt befestigen/montieren
 ♦ Haken Sie den Schultergurt  in die  

Trageöse  ein.
 ♦ Passen Sie den Schultergurt  an Ihre 

Größe an, so dass sich die Trageöse  
im einge hängten Zustand auf Höhe der 

 ♦ Zusätzlich können Sie die Trageöse  
am  Geräteholm  nach Lösen der 
Schraube mit Hilfe des Montagewerkeu-
ges  in der Höhe verstellen.
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Sägekette und Schwert montieren

 WARNUNG!
 ► Schutzhandschuhe anziehen! 

Verletzungs gefahr durch die scharfen 
Schneidezähne!

 ► Die Kettenradabdeckung , zusam-
men mit dem Kettenspannring  und 
der Be festigungsschraube  ist im 
Auslieferungs zustand nicht am Gerät 
vormontiert.

 ► Das Wenden des Schwertes  ist 
vom  Hersteller nicht vorgesehen.

 ► Die Kettenlaufrichtungsangabe  
auf dem Schwert  ist bei jeder Mon-
tage ein zuhalten.

 ♦ Legen Sie die Sägekette  auf das 
Schwert . 
Achten Sie auf die Laufrichtung  
der  Sägekette 

 ♦ Setzen Sie das Schwert  mit der Auf-
schrift nach oben auf und führen Sie die 
Sägekette  um das Kettenrad . 
Dabei liegt die Führungsschiene  über 
der Schwertführung 

 ♦ Setzen Sie die Kettenradabdeckung  
auf.

 ♦ Ziehen Sie die Befestigungsschraube  
leicht an.

 ♦ Spannen Sie jetzt die Sägekette   
(siehe  Kapitel Sägekette spannen und 

 ♦ Anschließend die Befestigungsschraube 
 fest anziehen.

Sägekette spannen und prüfen

 WARNUNG!
 ► Schutzhandschuhe anziehen! 

Verletzungs gefahr durch die scharfen 
Schneidezähne!

 ♦ Lösen Sie die Befestigungsschraube .
 ♦ Drehen Sie den Kettenspannring  im 

Uhr zeigersinn, um die Spannung zu er-
höhen.

 ♦ Die Sägekette  muss an der Schwert-
unterseite anliegen. Prüfen Sie, ob sich 
die Sägekette  von Hand über das 
Schwert  ziehen lässt.

 ♦ Anschließend die Befestigungsschraube 
 fest anziehen.

HINWEIS
 ► Eine neue Sägekette  längt sich und 

muss öfter nachgespannt werden.

Kettenschmierung
 ♦ Entfernen Sie den Öltankdeckel .
 ♦ Befüllen Sie den Öltank bis zur Max. 

Markierung mit  .

 WARNUNG!
 ► Niemals ohne Kettenschmierung ar-

beiten! Bei trocken laufender Sägeket-
te  wird die Schneidgarnitur in kurzer 
Zeit irreparabel zerstört. Vor der Arbeit 
immer Kettenschmierung und Ölstand 

 im Tank überprüfen.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie nur Sägekettenöl. Vor-

zugsweise biologisch abbaubar. Ver-
wenden Sie kein Altöl, Motoröl usw.

 ► Kontrollieren Sie während der Arbeit, 
ob die automatische Kettenschmie-
rung funktioniert. Überprüfen Sie vor 
und während der Arbeit die Funktion 
der Kettenschmierung.



DE / AT / CH |

Sägekopf an Teleskopstiel montie-
ren

 ♦ Setzen Sie das untere Ende des Säge-
kopfes 13a so auf das obere Ende der 
Teleskopstiels , dass der Sägekopf 13a 
bis zum weißen Plastikring durchgescho-
ben werden kann. Achten Sie darauf, 
dass die Nut und Aussparung ineinan-
dergreifen.

 ♦ Drehen Sie das rote Verbindungsstück 1a 
in Richtung des -Symbols auf dem Sä-
gekopf 13a fest. 

 ♦ Zum Demontieren drehen Sie das rote 
Verbindungsstück 1a in Richtung des 

-Symbols auf und ziehen den Säge-
kopf 13a vom Teleskopstiel 1 ab

Sägekette schärfen
HINWEIS

 ► -
lierte  Informationen zum Schärfvor-
gang.

 ► Alternativ benutzen Sie ein elektri-
sches Ketten schärfgerät und folgen 
Sie den An weisungen des Herstellers.

 ► Im Zweifel über die Durchführung der  
Arbeit ist ein Austausch der Sägekette 

  vorzunehmen.

Inbetriebnahme
HINWEIS

 ► Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. Die Benutzung 
des Gerätes kann an bestimmten Ta-

-
rend bestimmter Tageszeiten (Mittags-

eingeschränkt oder verboten sein.

Ein-/Ausschalten
Einschalten

 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre , hal-
ten Sie diese gedrückt und drücken Sie 
den Ein-/Ausschalter .

 ♦ Nach dem Startvorgang kann die 
Einschaltsperre  wieder losgelassen 
werden.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

los.
Öl-Automatik prüfen
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand 

 und die Öl-Automatik.
 ♦ Schalten Sie das Gerät ein und halten 

Sie es über einen hellen Grund. Das Ge-
rät darf den Boden nicht berühren.

 ♦ Wenn sich eine Ölspur zeigt, arbeitet das 
Gerät einwandfrei.

 ♦ Wenn sich keine Ölspur zeigt, reinigen 
Sie den Tropföler  oder lassen Sie das 
Gerät von unserem Kundendienst repa-
rieren.

 ♦ Zum Reinigen wischen Sie Rückstände 
aus dem Tropföler  mit Hilfe eines Pin-
sels oder Lappens aus.
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Teleskopstiel verstellen
Der Teleskopstiel  kann stufenlos über 
den Schnellverschluss  verstellt werden.

 ♦ Lösen Sie den Schnellverschluss  
durch  drücken in Pfeilrichtung und 
verändern Sie die Stiellänge durch 
Schieben und Ziehen.

 ♦ Schließen Sie den Schnellverschluss  
-

wünschte Arbeitslänge des Teleskops-
tieles .

 ♦ Sollte sich die Schraube des 
Schnellver schlusses  gelöst haben, 
ziehen Sie diese wieder mit einem In-
nensechskantschlüssel fest.

 ♦
3a  bewegen lässt. 

 ♦  in die gewünsch-
te  Position.

 ♦
3a  wieder fest.

Schnittwinkel verstellen
HINWEIS

 ► Der Schnittwinkel lässt sich in 3 Stufen 
ver stellen.

 ♦ Entfernen Sie den Akku-Pack  aus 
dem Gerät.

 ♦ Drücken Sie die Entriegelungstaste .
 ♦ Neigen Sie die Motoreinheit in die ge-

wünschte Position.
 ♦ Lassen Sie die Entriegelungstaste  los 

und die Motoreinheit rastet ein.
 ♦ Setzen Sie den Akku-Pack  wieder in 

das Gerät ein.

Sägetechniken
 WARNUNG!

 ► Achten Sie grundsätzlich auf das 
herab fallende Schnittgut.

 ► Beachten Sie grundsätzlich die Gefahr 
von zurückschlagenden Ästen.

HINWEIS
 ► Legen Sie den Krallenanschlag  am 

Ast an. Dadurch arbeiten Sie sicherer 
und ruhiger.

 ► Beginnen Sie erst dann mit dem Sä-
gen.

 ► Der Ast-Haken 15a dient dem leichten 
Entfernen von geschnittenen Ästen 
aus der Baumkrone und dem Strauch.

Absägen eines kleinen Astes
 ♦

Absägen größerer Äste
 ♦ Setzen Sie bei größeren Ästen (Ø 8–20 

 A  

HINWEIS
 ► Mit winkelverstelltem Sägekopf darf 

kein  Entlastungsschnitt durchgeführt 
werden. Es besteht die Gefahr des 
Rückschlagens und das Gerät wird 
unkontrollierbar.

 ■ Der Entlastungsschnitt verhindert auch 
ein  Abschälen der Rinde am Haupt-
stamm.
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 ♦ Sägen Sie nun von oben  B  nach unten  A  
durch.

 

Absägen in Teilstücken
Lange bzw. dicke Äste sollten Sie kürzen, 

-

c b a
 

Sicheres Arbeiten
 ■ Halten Sie das Gerät, die Schneidgar-

nitur und die Schwertschutzhülle  in 
einem guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

 ■ Prüfen Sie nach Fallenlassen das Gerät 

 ■ Beachten Sie den vorgeschriebenen 

Arbeiten zu gewährleisten (siehe Abbil-
.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht auf einer 
Leiter stehend oder auf einem unsiche-
ren Standplatz.

 ■ Lassen Sie sich nicht zu einem unüber-
legten Schnitt verleiten. Das könnte Sie 
selbst und andere gefährden.

 ■ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

 ■ Wechseln Sie regelmäßig Ihre Arbeits-
position. Eine längere Benutzung des 
Gerätes kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der Hände 
führen. Sie können die Benutzungsdauer 
jedoch durch geeignete Handschuhe 
oder regelmäßige Pausen verlängern. 
Achten Sie darauf, dass die persönliche 
Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung, niedrige Außentemperaturen oder 
große Greifkräfte beim Arbeiten die Be-
nutzungsdauer verringern.

Transport und Lagerung
 ■ Für den Transport lassen Sie den Motor 

abkühlen und sichern Sie die Maschine 
vor dem Verrutschen, bevor Sie diese 
mit einem Fahrzeug transportieren. 
Hierbei wird sichergestellt, dass Beschä-
digungen oder Verletzungen verhindert 
werden. Der Transport eines Hochentas-
ters erfolgt immer mit einem aufgesteck-
ten Transportschutz.

 ■ Benutzen Sie beim Transport die 
Schwert schutzhülle .

 ■ Achten Sie darauf, das Gerät beim 
Tragen nicht einzuschalten (siehe Abbil-

 ■ Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbe-
wahrung.

 ■ Bewahren Sie das Gerät an einem frost-
freien,  trockenen Ort außerhalb der Reich-
weite von  Kindern auf.
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 ■ Lagern Sie das Gerät liegend oder ge-
gen  Umfallen gesichert.

 ■ Entleeren Sie den Öltank.
 ■ Zur besseren Aufbewahrung des Mon-

tagewerkzeuges  können Sie dieses in 
die Montagehalterung  einsetzen.

Reinigung und Wartung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

 ■ Reinigen und warten Sie das Gerät re-
gelmäßig nach jedem Gebrauch, abhän-
gig von den Einsatzbedingungen. Wenn 
das Gerät nicht gereinigt wird, kann es 
zu Materialschäden und Fehlfunktionen 
kommen.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das In-
nere der Geräte gelangen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-
häuses ein trockenes Tuch. Verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
% und 80 %. Das optimale Lagerungs-
klima ist kühl und trocken.

 ■ Der Hochentaster muss in regelmäßigen 
Ab ständen von Sägespänen gesäubert 
werden. Nehmen Sie sich hierzu z. B. 
eine Druckluft- Ausblaspistole zur Hilfe.

 ■ Eine neue Sägekette  längt sich und 
muss  öfter nachgespannt werden.

Fehlersuche Hochentaster
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Sägekette  läuft schwer, 
springt ab oder hat sich 
 verlängert

Kettenspannung  
ungenügend Kettenspannung überprüfen

Kein Arbeitsfortschritt
Sägekette  trocken 
bzw. überhitzt oder 
hängt durch

Öl nachfüllen bzw. Sägekette  
nachschleifen, austauschen oder 
spannen
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Wartungsintervalle Hochentaster
Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei er-
schwerten Be dingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung und längeren täglichen Ar-
beitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.

Vo
r A

rb
ei

ts
be

-
gi

nn

W
öc

he
nt

lic
h

Be
i S

tö
ru

ng

Be
i B

es
ch

äd
i-

gu
ng

Be
i B

ed
ar

f

Geräteteil Aktion
Kettenschmie-
rung prüfen X

Sägekette 

prüfen und auf Schärfzustand 
achten X

Kettenspannung kontrollieren X

schärfen X

Führungsschiene 

prüfen (Abnutzung,  X

reinigen X X

entgraten X

ersetzen X X

Kettenrad 
prüfen X

ersetzen X

Ersatzteilbestellung
Ersatzteile können Sie direkt über das Service-Center bestellen. Geben Sie bei der Bestel-
lung unbedingt den Maschinentyp und die Artikelnummer an.

HINWEIS
 ► -

center bestellen.
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Entsorgung
Für Frankreich gilt:

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen.
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein  

Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen recycelt werden. 

Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch ent-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 

entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese einer 
separaten Sammlung zu. Geben Sie Batteri-
en/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
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Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungs-

gesetzlichen  Vorschriften.
 ■ Geben Sie Schmiermittelreste an einer 

in die Kana lisation oder Gewässer gelan-
gen lassen. Nicht in den Untergrund/Erd-
reich gelangen  lassen. Achten Sie auf 
eine geeignete Unterlage. Ent sorgung 
gemäß den behördlichen Vorschriften.
 ■ Geben Sie verschmutztes Wartungsma-

vorgesehenen Sammelstelle ab.

Für Spanien gilt:

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 

Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
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Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und  
herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 WARNUNG!
 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Service stelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  

beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  
 

in Elektro- und Elektronikgeräten.

Outdoor-Richtlinie 

Schallleistungspegel LWA 
Gemessen: Garantiert: 

Benannte Stelle 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: 20 V Akku-Hochentaster  PAHE 20-Li E5

Herstellungsjahr: 02–2025

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ► 480996_2410 bei Ihrer Bestellung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d’opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d’emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l’usage et la mise au rebut. Avant 
d’utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d’utilisation et 
de sécurité. N’utilisez le produit que confor-
mément aux con signes et pour les do-
maines d’utilisation prévus. Si vous cédez 
le produit à un tiers, remettez-lui également 
tous les documents.

Cet appareil sert à élaguer les arbres. Il n’a 
pas été conçu pour scier les branches de 
fort diamètre, abattre les arbres et scier 
des matériaux comme la maçonnerie, le 
plastique ou des produits alimentaires. 
N’utilisez l’appareil que conformément aux 
consignes et pour les domaines d’utili-
sation prévus. L’appareil n’est pas conçu 
pour un usage professionnel. L’appareil 
est conçu pour être utilisé par des adultes. 
Cet appareil n’est pas destiné à l’usage 

 présentant des aptitudes physiques, sen-

qui manquent de l’expérience et/ou des 
connaissances requises. Il est interdit 
d’utiliser l’appareil en cas de pluie ou dans 
un environnement humide. Évitez d’utiliser 
l’élagueuse à une température ambiante 
inférieure à 10 °C. Toute utilisation autre ou 

comme non conforme et s’accompagne 
de risques d’accident non négligeables. Le 
fabricant n’assume aucune responsabilité 
pour les dommages résultant d’une utilisa-
tion non conforme à l’usage prévu.

  Perche télescopique
1a  Pièce de raccordement

  Fermeture rapide pour perche 
 télescopique

   Poignée
3a  Vis de la poignée

  Longeron de l’appareil
  Verrouillage de sécurité
  Interrupteur MARCHE/ARRÊT
  Poignée arrière
  Pack d’accus*
  Touche d’état accu 

  Touche déverrouillage du pack d’accus
  Anneau de transport
  Relâcher le bouton pour l’angle de coupe

13a  Tête de scie
  Regard de niveau d’huile
  Butée

15a Crochet pour branche
  Lame
  Chaîne de scie
  Cache de pignon
 Bague de tension de chaîne

 Bouchon du réservoir à huile
  Guide-lame
  Rail de guidage
  Pignon
  Huileur par gouttes
 Chargeur rapide*
 LED rouge de contrôle de charge 
  LED verte de contrôle de charge 
  Bandoulière
  Gaine protectrice pour la lame
  Fluide pour chaînes de sciage
 Outil de montage
  Fixation de montage pour l’outil de 
 montage

b Lunettes de protection
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Matériel livré

1 tête de scie
1 Bandoulière
1 Gaine protectrice pour la lame
1 Lame
1 Chaîne de scie
100 ml Fluide pour chaînes de sciage
1 Outil de montage
1 Lunettes de protection
1 Mode d’emploi

Tension nominale  20 V   

Ralenti  n0 2600 min-1

Vitesse de la chaîne  5 m/s max.
Poids (sans accu, outil de coupe et ceinture  

Volume du réservoir  
à huile env. 80 cm3

Longueur de coupe  env. 200 mm
Lame 8“ ZLA8-33-507P
Chaîne de scie 3/8N1S-33E

L’appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu’avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside. 

Nous vous recommandons de n’utiliser cet 
 

 

.

Nous vous recommandons de recharger 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/

*  BATTERIE ET CHARGEUR NON INCLUS DANS LA 
LIVRAISON

Valeur de mesure du bruit déterminée conf. 
à la norme EN 62841-1 et EN ISO 11680-1. 
Le niveau de bruit A pondéré typique de 
l’outil électrique sur l’emplacement de l’uti-

Niveau de pression 
acoustique LpA = 84,3 dB 
Imprécision KpA =  3 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA = 92,3 dB 
Imprécision KWA =  2,45 dB
Niveau de puissance 
acoustique garanti LWA = 95 dB 

Valeurs totales des vibrations déterminées 
 

Valeur d‘émission des  
vibrations ah,D = 2,689 m/s2

Imprécision K = 1,5  m/s2

 
 ■ Le niveau de pression acoustique doit 

être réduit en fonction de l’utilisation 
et des  travaux à réaliser, de manière 
à éviter toute entrave à la santé. Le 
niveau de pression acoustique au 
poste de travail peut dépasser 80 dB 

-
norisation sont nécessaires pour l’uti-
lisateur (par ex. port d’une protection 

 ■ Réduisez également les risques de 
vibrations tels que le risque d'une 
maladie des doigts morts grâce à 
des pauses de travail fréquentes 
durant lesquelles vous frottez par ex. 
les paumes des mains l'une contre 
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REMARQUE
 ► Les valeurs d'émission de vibrations 

et les  valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

 ► Les valeurs d'émission de vibrations 
et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées peuvent également être uti-
lisées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en  fonction de la manière 
dont l’outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner.

 ►
visant à protéger l’utilisateur, qui re-
posent sur une estimation de la sollici-
tation vibratoire pendant les conditions 

les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte, par exemple les 
durées pendant lesquelles l’outil élec-
trique est éteint et celles pendant les-
quelles il est allumé mais fonctionne 

 

Lisez le mode d'emploi et les 
 instructions avant la mise en 

Porter des gants de 

Porter des chaussures de 

Porter des lunettes de 

 
se trouvent à proximité de 

 tronçonneuse d'une seule 

Utilisez toujours la tronçon-

 
Évitez toute entrée en contact 
de la pointe de la lame avec un 

Protéger l'appareil de la pluie  

Danger de mort par électrocu-
tion ! Tenez-vous à au moins 

des autres personnes.
 

En particulier lors de la coupe 
 au-dessus de la tête.
Faites attention aux pièces 

-
sures dû à la lame en service.

Indication du niveau de puis-

de maintenance, éteignez 

-
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Sens de rotation de la chaîne  
de scie !

Bouchon du réservoir à huile

MIN/MAX
Indicateur de niveau mini-
mum/maximum du réservoir 
d‘huile.
Serrage!

Résoudre!

-
née.
Appuyez dans le sens de la 

Avertisse-
ments de  sécurité généraux 

REMARQUE
 ► Les règlementations nationales 

peuvent  restreindre l'utilisation de 
l'appareil.

 !
 ► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illus-

  
Ne pas suivre les instructions énumé-
rées ci-dessous peut provoquer un 
choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s‘y 
reporter ultérieurement.
Le terme „outil électrique“ dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 

fonctionnant sur batterie (sans cordon d’ali-

Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
Maintenir les enfants et les per-

 Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.

-

-
 Des 

adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.
Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

à la pluie ou à des conditions hu-
mides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.
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 L’utili-
sation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc élec-
trique.

un emplacement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L‘usage d‘un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

êtes en train de faire et faire preuve 
de bon sens dans votre utilisation de 

-
 

 Un 
moment d’inattention en cours d’utilisa-
tion d’un outil électrique peut entraîner 
des blessures graves.

individuelle. Toujours porter une pro-
tection pour les yeux. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.
Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.
Retirer toute clé de réglage avant de 

 
-

nante de l’outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une posi-
-

ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

porter de vêtements amples ou de 
bijoux. Garder les cheveux et les vête-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour 

connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.
Rester vigilant et ne pas négliger les 
principes de sécurité de l‘outil sous 

de l‘utiliser. Une fraction de seconde 
d‘inattention peut provoquer une bles-
sure grave.

-

application. L’outil électrique adapté 
réalise mieux le travail et de manière 

construit.
-

terrupteur ne permet pas de passer 
-

ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

-
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s‘il est amovible, avant tout 
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De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

ne pas permettre à des personnes ne 

les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.
Observer la maintenance des outils 

-
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 
 

De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.

permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

-
soires et les lames etc., conformé-
ment à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 

-
rentes de celles prévues peut donner 
lieu à des situations dangereuses.

de préhension restent sèches, propres 
et dépourvues d‘huiles et de graisses. 
Des poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent impossibles 
la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l‘outil dans les situations 
inattendues.

5.  Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et précautions 

Un chargeur 
qui est adapté à un type de bloc de 
batteries peut créer un risque de feu 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de 
bloc de batteries.

-
L’utilisation de 

tout autre bloc de batteries peut créer 
un risque de blessure et de feu.

trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite 

Le 
court-circuitage des bornes d’une batte-

ou un feu.
Dans de mauvaises conditions, du 

éviter tout contact. En cas de contact 

rechercher en plus une aide médicale. 
Le liquide éjecté des batteries peut cau-

Ne pas utiliser un bloc de batteries 
ou un outil fonctionnant sur batteries 

Les 

peuvent avoir un comportement impré-
visible provoquant un feu, une explosion 
ou un risque de blessure.
Ne pas exposer un bloc de batteries 
ou un  outil fonctionnant sur batteries 
au feu ou à une température exces-
sive. FUne exposition au feu ou à une 

peut provoquer une explosion.
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Suivre toutes les instructions de 
charge et ne pas charger le bloc de 
batteries ou l‘outil fonctionnant sur 
batteries hors de la plage de tempéra-

Un chargement incorrect ou à des tem-

températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.

-

piles non rechargeables.

 
-

Il y a risque d’explosion.

-

la sécurité de l’outil électrique.

d‘entretien sur des blocs de batteries 
endommagés. Il convient que l‘entretien 

que par le fabricant ou les fournisseurs 
de service autorisés.

 ■ Portez toujours un casque de protection, 
une protection auditive et des gants de 
sécurité. Portez aussi une protection 
oculaire pour ne pas recevoir de projec-
tions d’huile ou de poussière de sciure 
dans les yeux. Portez un masque anti-
poussière.

 ■ N’utilisez jamais l’appareil debout sur 
une échelle.

 ■ Ne vous penchez pas trop en avant lors 
de l’utilisation de l’appareil. Veillez à 
une posture stable et à toujours garder 
l’équilibre. Utilisez la ceinture de port 
comprise dans le matériel livré pour 
répartir le poids de manière uniforme sur 
le corps.

 ■ Portez des bottes robustes et anti-déra-
pantes.

 ■ N’utilisez pas l’appareil par temps pluie 
ou en présence d’humidité.

 ■ N’utilisez pas l’appareil à proximité de 
lignes électriques. Respectez une dis-
tance minimum de 10 m avec les lignes 
électriques aériennes.

 ■ Ne vous tenez pas en-dessous des 
-

sures causées par la chute de branches. 

d’éviter toute blessure. Travaillez en res-

 ■ Pensez en permanence au risque de 
rebond brutal de l’appareil.

 ■ Ne surveillez pas uniquement les 
branches à couper, mais également le 
matériel qui tombe pour ne pas trébu-
cher.

 ■ Faites une pause d’une heure au moins 
toutes les 30 minutes de travail.

 ■ Portez toujours des gants de protection.
 ■ Recouvrez le rail de guidage et la chaîne 

avec le cache lors du transport et du 
stockage.

 ■ N’utilisez pas l’appareil dans un envi-
ronnement explosif ni à proximité de 

-
mables. Les étincelles produites par 

vapeurs ou ces gaz.
 ■ La prise de courant utilisée doit être 

risqueriez de vous électrocuter.
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 ■ Pour débrancher l’appareil de la prise 
secteur, ne tirez pas le cordon d’alimen-

pas le cordon d’alimentation pour tirer 
ou transporter l’appareil. Maintenir le 
cordon d’alimentation à l’écart de la 
chaleur, de l’huile, des arêtes ou des 
parties en mouvement.

 ■
ou pour les travaux de nettoyage et de 
maintenance sur l’appareil.

 ■ Évitez tout démarrage involontaire de 
l’appareil.

 ■ Les appareils dont l’interrupteur est 
défectueux doivent être immédiatement 

blessure.
 ■ Entreposez l’appareil hors de portée des 

enfants. Seules des personnes familia-
risées avec ce mode d’emploi et avec 
l’appareil peuvent l’utiliser.

 ■ Entretenez soigneusement vos outils 

mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou 

le fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil avant de 
l’utiliser.  
De nombreux accidents sont dus à des 
outils mal entretenus.

 ■ -
mettant de couper. Des outils destinés 
à couper correctement entretenus avec 
des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont 
plus faciles à contrôler.

 ■ Faire entretenir l’appareil par du per-

pièces détachées d’origine recomman-
dées par le fabricant.

Mesures de prudence contre 

 
 ► Pendant le travail, l'appareil risque de 

rebondir. Il y a risque de blessure. La 
prudence ainsi que la technique de 
coupe adaptée permettent d'éviter les 
rebonds.

 ■ Un contact avec la pointe du rail peut 
dans certains cas entraîner une réaction 
inattendue vers l’arrière, durant laquelle 
la lame  est renvoyé brutalement vers 
le haut et en direction de l’utilisateur 

Fig. 1

 ■ Un rebond peut survenir lorsque la 
pointe de la lame  touche un objet ou 
lorsque le bois s’incurve et que la chaîne 
de scie  reste  coincée dans le trait de 

Fig. 2

 ■ Le grippage de la chaîne de scie  sur 
le bord supérieur de la lame  peut 
entraîner un brusque rebond de la lame 
en direction de l’utilisateur.
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 ■ Chacune de ces réactions peut entraî-
ner une perte de contrôle de la scie et 
d’éventuelles blessures graves. Ne vous 

sécurité intégrés dans la tronçonneuse. 
En tant qu’utilisateur d’une tronçon-

de travailler sans accident et sans vous 
blesser. Un recul résulte d’une utilisa-
tion incorrecte ou inappropriée de l’outil 
électrique. Des mesures de prudence 
adaptées, comme celles décrites ci-des-

 ■ Tenez bien la tronçonneuse des deux 
mains, les pouces et les doigts entou-
rant les poignées de la tronçonneuse. 
Placez votre corps et vos bras dans 

-
vez résister aux forces de rebond. 
Lorsque des mesures adaptées ont été 
prises, l’utilisateur peut alors maîtriser 
les forces de rebond. Ne jamais lâcher la 
tronçonneuse.

 ■ Évitez une posture anormale. Ceci per-
met d’éviter un contact involontaire avec 
la pointe du rail et de mieux contrôler la 
tronçonneuse lors de situations inatten-
dues.

 ■ Utilisez toujours les rails de rempla-
cement et les chaînes de scie préco-
nisés par le fabricant. De mauvais rails 
et chaînes à scie de rechange peuvent 
entraîner l’arrachage de la chaîne de 
scie et/ou un rebond.

 ■ Respectez les instructions du fabri-
-

tenance de la chaîne de scie. Des 
limiteurs de profondeur trop bas aug-
mentent la tendance au rebond.

 ■ Ne sciez pas avec la pointe de la 
lame. Il y a risque de rebond.

 ■
vous pourriez trébucher ne se trouve 
par terre.

Consignes de sécurité approfondies
   

 ► Ne touchez jamais l'appareil en 
marche au-dessus de la poignée , 

 ■ Durant l’utilisation, aucune autre per-
sonne ou aucun animal ne doit se trouver 
dans un périmètre de 15 mètres. L’utili-
sateur est responsable envers les tierces 
personnes dans la zone de travail.

 ■ Maintenez l’appareil, les parties cou-
pantes et la gaine protectrice pour la 

-
sures.

 ■ Contrôlez l’appareil avant chaque utili-

garantit le maintien de la sécurité de 
l’appareil.

 ■
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

 ■ Utilisez uniquement l’appareil lorsque 
vous vous êtes familiarisé avec ce der-
nier.

 ■ Ne travaillez pas avec un appareil 

l’autorisation du fabricant. N’utilisez 
jamais l’appareil avec un équipement 
de protection défectueux. N’utilisez 
pas l’appareil si l’interrupteur Marche/
Arrêt est défectueux. Avant l’utilisation, 

particulier de la lame et de la chaîne de 
scie. Si vous avez laissé tomber l’appa-

de dommages ou défauts importants.
 ■ Ne démarrez jamais l’appareil avant que 

la lame, la chaîne de scie et le cache de 
pignon ne soient correctement montés.

 ■ Assurez-vous que l’appareil n’entre pas 
en contact lors du démarrage et pen-
dant le travail avec le sol, des pierres, du 

l’appareil avant de le poser.
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 ■ L’appareil n’est conçu que pour être 
utilisé à deux mains. Ne l’utilisez jamais 
d’une main.

 ■ Ne tenez l’appareil que par ses poignées 
isolées vu que la chaîne de scie risque 
d’entrer en contact avec des lignes 
électriques cachées. Si la chaîne de scie 
entre en contact avec une ligne sous 
tension, cela peut mettre des pièces 
métalliques de l’appareil sous tension et 
provoquer une électrocution.

 ■
bien que l’appareil est éteint et que 
le doigt ne touche pas l’interrupteur 
Marche/Arrêt. Portez l’appareil avec 
la chaîne de scie et la lame regardant 

gaine protectrice pour la lame.
 ■ Lors de chaque coupe, appliquez ferme-

ment la butée dentée  et ne commen-
cez à scier qu’ensuite.

 ■ Soyez particulièrement prudent pendant 

minces. Les matériaux minces peuvent 
rester coincés dans la chaîne de scie 
et vous percuter ou vous faire perdre 
l’équilibre.

 ■ Ne coupez pas de bois posé sur le sol et 
n’essayez pas de scier des racines dé-
passant du sol. Évitez dans tous les cas 
que la chaîne de scie ne plonge dans la 
terre, cette dernière s’émousserait sinon 
immédiatement.

 ■ Lorsque vous sciez une branche sous 
tension mécanique, attention à un mou-
vement de rappel brusque lorsque le 
bois se détend. Il y a risque de blessure.

 ■ Si les parties coupantes restent blo-
quées ou coincées dans la ramure, ne 
tentez jamais de dégager l’appareil de 
force. Éteignez immédiatement l’appareil 
et ne le rallumez qu’après avoir sup-
primé la cause du blocage. Il y a risque 

 ■ Il est recommandé de suivre un cours 
sur l’utilisation et la maintenance de 
l’élagueuse, ainsi qu’un cours de secou-
risme. En cas de non-utilisation sur une 
longue période et à titre d’exercice, vous 
devez toujours commencer par des 
coupes simples dans du bois en appui 

avec l’appareil.

  
 ■ Des risques résiduels demeurent 

même si vous utilisez cet outil élec-
trique conformément à la réglemen-
tation. Les risques suivants peuvent 
survenir en liaison avec la construction 

pas de protection auditive appro-
priée.

les vibrations au niveau des mains 
et des bras si vous utilisez l'appareil 
pendant une période prolongée, si 
vous ne le guidez et ne l'entretenez 
pas correctement.

 ■

de ceux recommandés dans ces ins-
tructions d’utilisation, ou bien d’autres 
accessoires, peut vous faire courir un 
risque de blessures.

 
 ► N’utilisez aucun accessoire non re-

commandé par PARKSIDE. Cela peut 
provoquer un choc électrique et un 
incendie.
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Avant la mise en service

 
 ► Avant de retirer le pack d'accus  du 

chargeur rapide  ou de le mettre en 
place dessus, débranchez toujours la 

REMARQUE
 ► Ne chargez jamais le pack d'accus 

lorsque la température environnante 
est inférieure à 10°C ou supérieure à 
40°C. Si un accu lithium-ions doit res-
ter stocké pendant une  période pro-
longée, il faut contrôler régulièrement 
son état de charge. L'état de charge 

Le climat de stockage doit être frais et 
sec dans une température ambiante 

 ♦ Placez le pack d’accus  dans le char-
geur rapide .

 ♦
secteur. La LED de contrôle   s’al-
lume en rouge.

 ♦ La LED verte de contrôle   vous 
signale que l’opération de charge est 
terminée et que le pack d’accus  est 
prêt à être utilisé.

 
 ♦ Si la LED de contrôle rouge   se 

pack d'accus 
peut pas être rechargé.

 ♦ Si les LED de contrôle rouge et verte 

    clignotent ensemble, cela 
 est 

défectueux.
 ♦ Introduisez le pack d’accus  dans 

l’appareil.

 ♦ Faites encranter le pack d’accus  dans 
la poignée arrière .

 ♦ Appuyez sur la touche pour déverrouiller 
 puis retirez le pack d’accus .

 ♦
la touche d’état de l’accu  . L’état 

l’accu   
ROUGE/ORANGE/VERT =  
charge/puissance maximale 
ROUGE/ORANGE =  
charge/puissance moyenne 
ROUGE = charge faible – charger l’accu

Fixation/montage de la bandoulière
 ♦ Accrochez la bandoulière  dans l’œillet 

.
 ♦ Réglez la bandoulière  à votre taille 

 se trouve à hauteur 
de vos hanches quand vous laissez 
pendre l’appareil.

 ♦ En outre, vous pouvez régler l’anneau 
de  transport  en hauteur sur le longe-
ron de l’appa reil  après avoir desserré 
la vis.

Monter la chaîne de scie et la lame

 
 ►

Risque de blessure causé par les 

 ► Le cache de pignon , ainsi que la 
bague de tension de chaîne  et la vis 

 ne sont pas montés sur 
l'appareil à la livraison.
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 ► Retourner la lame  n'est pas prévu 

par le fabricant.
 ► L'indication du sens de rotation de la 

chaîne  sur la lame  doit être 
respectée lors de chaque montage.

 ♦ Insérez la chaîne de scie  sur la lame 
. Veillez au sens de rotation  de la 

chaîne de scie  
 ♦ Placez la lame  avec l’inscription vers 

le haut et faites passer la chaîne de scie 
 autour du pignon .    

Le rail de guidage  se trouve alors au-
dessus du guide-lame  

 ♦ Positionnez le cache de pignon .
 ♦ .
 ♦ Tendez maintenant la chaîne de scie  

(voir chapitre 

 ♦ .

 
 ►

Risque de blessure causé par les 

 ♦ .
 ♦ Tournez la bague de tension de la chaîne 

 dans le sens des aiguilles d’une 

 ♦ La chaîne de scie  doit appliquer 
contre la partie inférieure de la lame.    

 peut être 
tirée à la main au-dessus de la lame .

 ♦ .

REMARQUE
 ► Une chaîne de scie  neuve s'allonge 

et doit souvent être retendue.

 ♦ Retirez le bouchon du réservoir à huile 
.

 ♦ Remplissez le réservoir à huile jusqu’au 
repère Max. avec du 
de sciage .

  AVERTISSEMENT !
 ►

 tourne 
à sec, la  garniture de coupe est rapi-
dement et irréparablement détruite. 
Avant le travail, toujours contrôler la 

d'huile  dans le réservoir.

REMARQUE
 ► N'utilisez que de l'huile pour chaîne 

de scie. De préférence biodégradable. 
N'utilisez pas d'huile usagée, d'huile 
moteur etc.

 ►

fonctionne. Avant et pendant le travail, 

fonctionne.

Monter la tête de scie sur la perche 

 ♦ Posez l’extrémité inférieure de la tête 
de scie 13a sur l’extrémité supérieure de 
la perche télescopique  de sorte que 
la tête de scie 13a
jusqu’à la bague en plastique blanche. 
Veillez à ce que la rainure et l’évidement 
engrènent l’un dans l’autre.

 ♦ Vissez fermement la pièce de raccorde-
ment rouge 1a en direction du symbole 

 sur la tête de scie 13a. 
 ♦ Pour le démontage, vissez la pièce de 

1a rouge en direction du 
13a de 

1.
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REMARQUE
 ► Vous trouverez des informations dé-

-

 ► Vous pouvez également utiliser un ap-

et suivre les instructions du fabricant.
 ► En cas de doute concernant la réalisa-

tion du travail, il convient de procéder 
au remplacement de la chaîne de scie 

.

Mise en service
REMARQUE

 ► Veuillez respecter les directives locales 
et les règlementations sur le bruit. 
L'utilisation de l'appareil peut être 
limitée ou interdite certains jours (par 

pendant certaines plages horaires 

-

Mise en marche/mise hors service
Allumer

 ♦ Enfoncez le verrouillage de sécurité , 
maintenez-le enfoncé et appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt .

 ♦ Le verrouillage de sécurité  peut être à  
nouveau relâché après le démarrage.

Éteindre
 ♦ Relâchez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 

.

 
d’huile  et l’huilage automatique.

 ♦ Allumez l’appareil et maintenez-le au-
dessus d’une surface claire. L’appareil 
ne doit pas toucher le sol.

 ♦ Si une trace d’huile apparaît, c’est que 
l’appareil fonctionne impeccablement.

 ♦ Si aucune tâche d’huile n’apparaît, 
nettoyez l’huileur par gouttes  ou 
faites réparer l’appareil par notre service 
après-vente.

 ♦ Pour nettoyer, essuyez les résidus issus 
de l’huileur par gouttes  avec un pin-

La fermeture rapide  permet d’ajuster 
progressivement la perche télescopique .

 ♦ Ouvrez la fermeture rapide  et 
tirez ou poussez la perche pour en mo-

 ♦ Refermez la fermeture rapide 
 sur 

la longueur opérationnelle voulue.
 ♦ Si les vis de la fermeture rapide  se 

sont desserrées, resserrez-les bien à 
nouveau à l’aide d’une clé à vis à six 
pans.

Réglage de la poignée
 ♦ Desserrez la vis de la poignée 3a jusqu’à 

ce que la poignée  se laisse déplacer. 
 ♦ Amenez la poignée  sur la position 

voulue. 
 ♦ Revissez fermement la vis de la poignée 
3a.

REMARQUE
 ► L'angle de coupe peut être réglé sur 

 ♦ Retirez le bloc de batteries  de l’appa-
reil.

 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouillage 
.

 ♦
souhaitée.
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 ♦ Relâchez la touche de déverrouillage  
et l’unité moteur s’enclenche.

 ♦ Remettez le bloc de batteries  dans 
l’appareil.

 
 ► Faites systématiquement attention à la 

chute des déchets de coupe.
 ► Restez toujours vigilant vu le risque de 

retour brutal des branches.

REMARQUE

 ► Appliquez la butée  contre la 
branche. Vous travaillez ainsi de ma-

 ► Ne commencez à scier qu'ensuite 
seulement.

 ► 15a sert à enle-
ver facilement des branches coupées 
hors de la cime et d’arbustes.

Scier une petite branche
 ♦

Scier de grosses branches
 ♦ Pour les plus grosses branches (Ø 8–20 

-
lestage sous la branche  A

REMARQUE
 ► Une coupe en relief ne doit pas être 

l’angle est réglé. Il y a un risque de 
rebond et le dispositif devient incon-
trôlable.

 ■ La coupe de délestage évite également 
un épluchage de l’écorce au niveau du 
tronc principal.

 ♦ Sciez ensuite de part en part, du haut  B  
vers le bas  A .

 

Scier en morceaux

branche longue ou épaisse, vous devez 

c b a
 

Travail sûr
 ■ Maintenez l’appareil, les parties cou-

pantes et la gaine protectrice pour la 
lame 
blessures.

 ■ Si vous avez laissé tomber l’appareil, 

dommages ou défauts importants.
 ■ Respectez l’angle de travail conseillé de 

-
rité .

 ■ N’utilisez pas l’appareil debout sur une 
échelle ou sur un emplacement qui n’est 
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 ■ -

vous mettre en danger ainsi que d’autres 
personnes.

 ■
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

 ■ Changez régulièrement de position de 
travail. Une utilisation prolongée de 
l’appareil peut entraîner des problèmes 
de circulation dans les mains dus aux 
vibrations. Vous pouvez cependant pro-
longer la durée d’utilisation en portant 
des gants adaptés ou en faisant régu-
lièrement des pauses. Tenez compte du 
fait que la disposition personnelle à une 
mauvaise circulation, des températures 
extérieures basses ou des forces de 
préhension importantes lors du travail 
diminuent la durée d’utilisation.

Transport et stockage
 ■ Laissez refroidir le moteur pour le trans-

port et sécurisez la machine contre tout 
glissement avant de la transporter avec 
un véhicule. Cela permet d’éviter toute 
détérioration ou blessure. Le transport 
d’une élagueuse se fait toujours avec 
une protection de transport mise en 
place.

 ■ Pour le transport, utilisez la gaine pro-
tectrice pour la lame .

 ■ Veillez à ne pas mettre l’appareil en 
marche lorsque vous le portez (voir 

 ■ Nettoyez l’appareil avant de le ranger.

 ■ Rangez l’appareil dans un endroit sec 
et à l’abri du gel, hors de portée des 
enfants.

 ■ Rangez l’appareil en position couchée 
ou  sécurisée contre les accidents.

 ■ Videz le réservoir à huile.   
 ■ Pour un meilleur rangement de l’outil de 

montage  vous pouvez le placer dans 
.

Nettoyage et maintenance
 AVERTISSEMENT  
BLESSURES

-

 ■ Nettoyez et entretenez régulièrement 
l’appareil après chaque utilisation, en 
fonction des conditions d’utilisation. Si 
l’appareil n’est pas nettoyé, des dégâts 
matériels et des dysfonctionnements 
peuvent se produire.

 ■ Aucun liquide ne doit pénétrer à l’inté-
rieur de l’appareil.

 ■ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un 

de solvant ou de nettoyant qui attaquent 
le plastique.

 ■ Si un accu lithium-ions doit rester stocké 
pendant une période prolongée, il faut 
contrôler régulièrement son état de 
charge. L’état de charge optimal se situe 

-
kage idéal est frais et sec.

 ■ L’élagueuse sur perche doit être débar-
rassée des copeaux de sciure à inter-
valles réguliers. Utilisez un pistolet à air 
comprimé par exemple.

 ■ Une chaîne de scie  neuve s’allonge et 
doit souvent être retendue.
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Résolution de problèmes de l'élagueuse sur perche
Problème Cause possible Résolution des pannes

La chaîne de scie  circule 

s'est coincée

-
sante

Le travail n'avance pas
La chaîne de scie  est 

détendue

-
ter la chaîne de scie , la 
remplacer ou la retendre

Intervalles de maintenance de l'élagueuse sur perche
Les indications listées ici réfèrent à des conditions d'utilisation normales. En cas de condi-

quotidiens prolongés, les intervalles indiqués doivent être raccourcis en conséquence.

Av
an

t l
e 
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t d
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va

il
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aq

ue
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em
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en
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as
 d

e 
pa

nn
e

en
 c
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e 
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té
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-
ra
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su
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n

Partie de l’appareil Action

chaîne X

Chaîne de scie 

X

Contrôler la tension de 
chaîne X

X

Rail de guidage 

X

nettoyer X X

ébavurer X

remplacer X X

Pignon 
X

remplacer X
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Commande de pièces de rechange
Les pièces de rechange peuvent être com-
mandées directement en passant par le 
service après-vente. Lors de la commande, 
indiquez impérativement le type de machine 
et le numéro de référence de la pièce.

REMARQUE
 ► Les pièces de rechange non listées 

être commandées via nos centres 
d'appels.

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Ne jetez pas les outils élec-
-

Le symbole ci-contre, d’une 
poubelle barrée sur roues, indique que cet 

 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 

Ce recyclage est gratuit. Respectez 

due forme.

 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

Ne jetez pas les accus dans  

Les batteries défectueuses ou 
usagées doivent être recyclées.

Les piles/batteries doivent être traitées 
comme des déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans le respect 
de l’environnement par les entités corres-
pondantes (commerçants, revendeurs spé-
cialisés, services municipaux, entreprises 

-
teries peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques. 
À condition que cela soit possible sans 
détruire l’appareil usagé, retirez les piles ou 
batteries usagées qu’il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/
batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient 
de signaler leur présence dans l’appareil au 
moment de le rapporter au recyclage.
Par conséquent, ne jetez pas les piles/ 
batteries dans les ordures ménagères, 
rapportez-les au contraire à un point de 
collecte séparé. Ne rapportez les piles/ 
batteries qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.
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Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-

: 1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.

-
toyage dans le respect de l’environnement. 
Respectez les réglementations légales.

 ■
site  d’élimination. Ne laissez pas les 

les cours d’eau. Ne pas pénétrer dans 
le sol/sol. Faites attention à une surface 
appropriée. Éliminer conformément aux 

 ■ Éliminer le matériel d’entretien sale et 
les  fournitures dans un point de collecte 
désigné.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 –s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 

 –s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.
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 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires
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Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

 
 ■ Faites réparer vos appareils par le 

service après-vente ou un électri-

de rechange d'origine. Cela assure le 
maintien de la sécurité de  l'appareil.

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
 

M. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la  
présente que ce produit est en  conformité avec les normes, documents normatifs  

Directive relative aux machines 

Directive RoHS 
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet  

de la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen  
 

dans les  appareils électriques et électroniques.

Directive Outdoor 

Niveau de puissance sonore LWA 

 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, ALLEMAGNE

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

02–2025

Bochum, le 06/12/2024

 
Semi Uguzlu
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Commande d‘une batterie de rechange et d‘un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un 
chargeur sur  www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/tablette.  
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur 
lequel vous pouvez visualiser et commander les pièces de re-
change disponibles. 

 ► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pouvez vous 
adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente. 

 ►
 ► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de rechange n‘est pas possible 

pour tous les pays de livraison.
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Deze bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor veiligheid, gebruik en  afvoer. Lees 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voor-
geschreven wijze en voor de aangegeven 
doeleinden. Geef alle documenten mee als 
u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 

Dit apparaat is bestemd voor snoeiwerk-
zaamheden aan bomen. Het is niet ge-
schikt voor uitgebreide zaagwerkzaamhe-
den, het rooien van bomen en het zagen 
van materialen als metselwerk, kunststof 
of levensmiddelen. Gebruik het apparaat 
uitsluitend op de voorgeschreven wijze en 
voor de aangegeven doeleinden. Het ap-
paraat is niet bestemd voor bedrijfsmatig 
of commercieel gebruik. Het apparaat is 
alleen bestemd voor gebruik door volwas-
senen. Dit apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door personen (met inbegrip van 

of geestelijke vermogens of met gebrek aan 
ervaring en/of gebrek aan kennis. Het is 
niet toegestaan het apparaat te gebruiken 
als het regent en in vochtige omgevingen. 
Gebruik de hoogsnoeier niet bij een om-
gevingstemperatuur van minder dan 10 
°C. Elk ander gebruik of elke wijziging van 
het apparaat geldt als niet in overeenstem-
ming met de bestemming en brengt ernstig 
gevaar voor ongelukken met zich mee. De 
fabrikant aanvaardt geen enkele aanspra-
kelijkheid voor schade die voortvloeit uit 
gebruik in strijd met de bestemming.

Uitrusting
  Telescoopsteel

1a  Verbindingsstuk
  Snelsluiting voor telescoopsteel
   Handgreep

3a  Schroef van de handgreep
  Apparaatsteel
  Inschakelblokkering
  Aan-/uitknop
  Achterste handgreep
  Accupack*
  Toets accutoestand 
  Accu-display-LED 
  Knop voor ontgrendeling van het  
accupack

  Draagoog
 Laat de knop los voor de snijhoek

13a  Zaagkop
  Kijkglas voor het oliepeil
  Aanslag

15a Takhaak
  Zwaard
  Zaagketting
  Kamwielhuis
 Kettingspanring
 Bevestigingsschroef
 Olietankdop
  Zwaardgeleider
  Geleider
  Kamwiel
  Olieautomaat
 Snellader*
 Rode controle-LED voor opladen 
  Groene controle-LED voor opladen 
  Schouderriem
  Beschermkoker zwaard
  Zaagkettingvloeistof
 Montagegereedschap
  Montagehouder voor het montagege-
reedschap

b Veiligheidsbril
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Inhoud van het pakket
1 20 V Accu-telescopische takkenschaar
1 zaagkop
1 schouderriem
1 zwaardkoker
1 zwaard
1 zaagketting
100 ml Zaagkettingvloeistof
1 montagegereedschap
1 veiligheidsbril
1 gebruiksaanwijzing

Nominale spanning  20 V   

Stationair toerental  n0 2600 min-1

Kettingsnelheid  max. 5 m/s
Gewicht (zonder accu, snoeigereedschap 

Inhoud olietank ca. 80 cm3

Snoeilengte  ca. 200 mm
Zwaard 8“ ZLA8-33-507P
Zaagketting 3/8N1S-33E

Het apparaat is onderdeel van de serie 
 van Parkside en kan met accu’s 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

Accu’s uit de serie  van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen. 

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
met de volgende accu’s te gebruiken:  

 

.

We adviseren u om deze accu’s met de 
volgende opladers op te laden:  

*  BATTERIJ EN OPLADER NIET INBEGREPEN IN 
 LEVERING

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform . 
Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trische gereedschap op de plaats van de 
gebruiker bedraagt typisch:
Geluidsdrukniveau  LpA = 84,3 dB 
Onzekerheid  KpA =  3 dB
Geluidsvermogensniveau  LWA = 92,3 dB 
Onzekerheid  KWA =  2,45 dB
Gegarandeerd  
geluidsvermogens-niveau LWA = 95 dB 

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden (voor elke hand-

Trillingsemissiewaarde ah,D = 2,689 m/s2

Onzekerheid K = 1,5  m/s2

 WAARSCHUWING!
 ■ Het geluidsdrukniveau moet, afhanke-

lijk van het gebruik en de te verrichten 
handelingen, zo ver worden terug-
gebracht, dat de gezondheid van de 
bediener niet nadelig kan worden be-
invloed. Het geluidsdrukniveau op de 

In dat geval zijn geluiddempingsmaat-
regelen voor de bediener vereist (bijv. 

 ■ Verminder ook de trillingsrisico's, bijv. 
het risico van “dode vingers”, door 
vaak werkpauzes te nemen waarin u 
bijv. uw handen tegen elkaar aan wrijft!



| NL / BE

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden 

en trillingsemissiewaarden zijn in een 
genormeerde testopstelling gemeten 
en kunnen ook worden gebruikt voor 
vergelijking van een elektrisch gereed-
schap met een ander elektrisch ge-
reedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
trillingsemissiewaarden kunnen ook 
worden  gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting. 

 WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 ► Het is noodzakelijk veiligheidsmaatre-
gelen ter bescherming van de bedie-
ner vast te  stellen op basis van een 
inschatting van de trillingsbelasting 
tijdens de feitelijke gebruiksomstan-
digheden (hierbij dient rekening te 
worden gehouden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld 
perioden waarin het gereedschap is 
uitgeschakeld en perioden waarin het 
gereedschap weliswaar is ingescha-

Betekenis van de aanwijzingsplaatjes 

 

Lees voor ingebruikname de 
hand leiding en veiligheidsin-
structies!

Draag veiligheidshandschoe-
nen!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag gehoorbescherming!

Draag een veiligheidshelm!

Draag een veiligheidsbril!

Houd omstanders uit de onmid-
dellijke nabijheid van het ap-
paraat!
Verboden! Gebruik de ketting-
zaag niet met één hand!

Gebruik de kettingzaag uitslui-
tend met beide handen!

Pas op terugslag!  Vermijd 
 contact met de zwaardpunt!

Bescherm het apparaat tegen 
regen en vocht!
Levensgevaar door een elektri-

m verwijderd van bovengrondse 
elektriciteitsleidingen en min-

Let op! Afvallende voorwerpen. 
In het bijzonder bij werk boven 
hoofdhoogte.

Let op weggeslingerde delen!

Let op! Letselgevaar door be-
wegende messen.
Indicatie van het 
geluidsvermogens niveau LWA 
in dB.
Schakel het apparaat uit en ver-
wijder de accu voordat u onder-
houdswerkzaamheden verricht!

De tankinhoud is voldoende 

werken.
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Looprichting van de zaagket-
ting!
Olietankdop

MIN/
MAX

Minimum/maximum niveau-
indicator van de olietank.

Aanscherping!

Op te lossen!

De pijlrichting markeert de 
 geselecteerde positie.

Druk in de richting van de pijl.

Algemene 
 veiligheidsvoorschriften voor 
elektrische gereedschappen
OPMERKING

 ► Nationale voorschriften kunnen het ge-
bruik van het apparaat beperken.

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, aan-

wijzingen, afbeeldingen en technische 
gegevens van dit elektrische gereed-
schap. Het niet-naleven van de navol-
gende aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
term “elektrisch gereedschap” heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 

-
trisch gereedschap dat op accu’s werkt 

Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een niet-
verlichte werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.

Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in explosiegevaarlijke omgevin-
gen waarin zich brandbare vloeistof, 
gas of stof bevindt. Elektrisch gereed-
schap geeft namelijk vonken af die stof 
of dampen kunnen doen ontvlammen.
Houd kinderen en andere personen uit 
de buurt terwijl u elektrisch gereed-
schap gebruikt. Als u afgeleid raakt, 
zou u namelijk de controle over het elek-
trische gereedschap kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-
kele wijze worden veranderd.  
Gebruik geen verloopstekker in com-
binatie met geaard elektrisch gereed-
schap. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het 
risico op een elektrische schok.
Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingstoestellen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.
Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.
Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
oneigenlijke doelen, bijvoorbeeld 
om het elektrische gereedschap 
te dragen, om het gereedschap op 
te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte aansluitsnoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.
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 Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-
lengsnoeren die zijn goedgekeurd 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, vermindert het 
risico op een elektrische schok.
Als u het niet kunt vermijden om het 
elektrische gereedschap in een voch-
tige omgeving te gebruiken, maak dan 
gebruik van een aardlekschakelaar. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een elektrische 
schok.

Wees alert, let op wat u doet en ge-
bruik uw gezond verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.
Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van het type en 
het gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico op letsel.
Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Controleer of het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is voordat u het 
aansluit op de netvoeding en/of op 
een accu en voordat u het gereed-
schap optilt of draagt. Als u bij het dra-
gen van elektrisch gereedschap uw vin-
ger op de aan-/uit knop houdt of als u 
reeds ingeschakeld elektrisch gereed-
schap op de netvoeding aansluit, kan dit 
tot ongelukken leiden.

Verwijder alle afstelgereedschap of 
moer sleutels voordat u het elektri-
sche gereed schap aanzet. Gereed-
schap of moersleutels die zich in een 
draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevinden, kunnen letsel 
veroorzaken.
Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht. Zo kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle 
houden.
Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewe-
gende onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of haren kunnen door bewe-
gende onderdelen worden gegrepen.
Als stofafzuigings- en opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico’s door 
stof beperken.
Laat u niet misleiden door schijnbare 
veiligheid en negeer de veiligheidsre-
gels voor elektrisch gereedschap niet, 
ook wanneer u na veelvuldig gebruik 
vertrouwd bent met het elektrische 
gereedschap. Onachtzaamheid kan in 
een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van 

Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bedoel-
de elektrische gereedschap. Met een 
geschikt elektrisch gereedschap werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.
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Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-/uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 
aan- of uitgezet kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
dat het elektrische gereedschap onbe-
doeld kan worden gestart.
Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op als het niet 
in gebruik is. Zorg ervoor dat het 
elektrische gereedschap niet wordt 
gebruikt door personen die er niet 
mee vertrouwd zijn of die deze in-
structies niet hebben gelezen. Elek-
trisch gereedschap is gevaarlijk als het 
door onervaren personen wordt ge-
bruikt.
Onderhoud elektrisch gereedschap 
en hulpstukken zorgvuldig. Controleer 
of bewegende onderdelen naar beho-
ren werken en niet klemmen, en of er 
geen onderdelen gebroken of zodanig 
beschadigd zijn dat de werking van 
het elektrische gereedschap wordt 
aangetast. Laat beschadigde onder-
delen vóór de ingebruikname van het 
elektrische gereedschap repareren. 
Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereed-
schap.
Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden snij-
werktuigen lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te bedienen.
Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-
stemming met de handleiding. Houd 
daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-
zaamheden.  
 

Het gebruik van elektrisch gereedschap 
voor andere doeleinden dan de beoogde 
toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.
Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en controle van 
het elektrische gereedschap in onvoor-
ziene situaties niet mogelijk.

5.  Gebruik en behandeling van 

oplader die door de fabrikant wordt 
aanbevolen. Er bestaat brandgevaar als 
een oplader die voor een bepaald type 
accu’s bestemd is, voor andere accu’s 
wordt gebruikt.
Gebruik alleen de daarvoor bestemde 

Het gebruik van andere accu’s kan tot 
verwondingen en brandgevaar leiden.
Houd een niet-gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere 
kleine metalen voorwerpen die een 
overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen 
de  accucontacten kan verbrandingen of 
brand tot gevolg hebben.
Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit 
de accu lekken. Vermijd contact met 
accuvloeistof. Spoel bij onbedoeld 
contact met accuvloeistof de vloeistof 
weg met water. Raadpleeg bovendien 
een arts als er accuvloeistof in de 
ogen komt. Lekkende accuvloeistof kan 
leiden tot huidirritatie en brandwonden.
Gebruik geen beschadigde of gemo-

Beschadigde of gemo-
-

spelbaar gedragen en brand, explosies 
of letselgevaar tot gevolg hebben.



| NL / BE

Stel een accu niet bloot aan vuur of 
hoge temperaturen. Vuur en tempera-

explosie veroorzaken.
Volg alle aanwijzingen voor het opla-
den op en laad de accu of het accu-
gereedschap nooit op buiten het in de 
gebruiksaanwijzing aangegeven tem-
peratuurbereik. Bij verkeerd opladen of 
opladen buiten het toegestane tempera-
tuurbereik kan de accu stuk gaan en kan 
het brandgevaar toenemen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGE-
VAAR! Laad niet-oplaadbare ac-

Bescherm de accu 
 tegen hitte, bijv. ook tegen continu zon-
licht,  vuur, water en vocht. Er bestaat 
explosie gevaar.

Laat uw elektrische gereedschap al-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.
Pleeg nooit onderhoud aan bescha-

Alle accuonderhoud mag 
uitsluitend worden uitgevoerd door de 
fabrikant of een  bevoegde klantenser-
vice.

voorschriften voor hoogsnoeiers
 ■ Draag altijd een veiligheidshelm, gehoor-

bescherming en veiligheidshandschoe-
nen. Draag ook een veiligheidsbril om te 
voorkomen dat u oliespetters of zaagstof 
in uw ogen krijgt. Draag een stofmasker 
tegen stof.

 ■ Gebruik het apparaat nooit als u op een 
ladder staat.

 ■ Buig bij het gebruik van het apparaat 
niet te ver voorover. Zorg dat u altijd ste-
vig staat en bewaar altijd uw evenwicht. 
Gebruik het meegeleverde harnas om 
het gewicht gelijkmatig over uw lichaam 
te verdelen.

 ■ Draag stevige schoenen met stroeve 
zolen.

 ■ Gebruik het apparaat niet als het regent 
en onder vochtige omstandigheden.

 ■ Gebruik het apparaat niet in de buurt 
van elektriciteitsleidingen. Bewaar een 
minimale afstand van 10 m tot boven-
grondse stroomleidingen.

 ■ Ga niet onder de tak staan die u wilt 
afzagen, om letsel door vallende takken 
te voorkomen. Houd ook rekening met 
terugspringende takken, om letsel te 
voorkomen. Werk onder een hoek van 
ongeveer 60°.

 ■ Houd er rekening mee dat het apparaat 
kan terugslaan.

 ■ Let niet alleen op de af te zagen takken, 
maar ook op reeds afgevallen materiaal, 
om te voorkomen dat u struikelt.

 ■ Las na 30 minuten werken een pauze in 
van minstens een uur.

 ■ Draag altijd veiligheidshandschoenen.
 ■ Dek het zwaard en de ketting bij trans-

port en opslag af met de koker.
 ■ Gebruik het apparaat niet in explosiege-

vaarlijke omgevingen, bijvoorbeeld in de 

of gassen. De door het apparaat veroor-
zaakte vonken kunnen dergelijke dam-
pen doen ontbranden.

 ■ Het gebruikte stopcontact moet geschikt 
zijn voor de stekker van het apparaat. 
Wijzig nooit iets aan de stekker, om 
elektrische schokken te voorkomen.

 ■ Trek aan de stekker, niet aan het snoer, 
om de stekker uit het stopcontact te ne-
men. Gebruik het snoer niet om het ap-
paraat voort te trekken of te verplaatsen.  
 



NL / BE |

Houd het snoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe kanten en bewegende on-
derdelen.

 ■ Verwijder het accupack als u klaar bent 
met werken of bij het plegen van onder-
houd of reiniging van het apparaat.

 ■ Voorkom dat het apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

 ■ Een apparaat met een defecte schake-
laar moet onmiddellijk worden gerepa-
reerd, om schade en letsel te voorko-
men.

 ■ Berg het apparaat op buiten het bereik 
van kinderen. Alleen personen die ver-
trouwd zijn met de gebruiksaanwijzing 
en het apparaat mogen het apparaat 
bedienen.

 ■ Onderhoud elektrische gereedschappen 
zorgvuldig. Controleer of bewegende 
onderdelen naar behoren werken en 
niet klemmen, en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat 
daardoor de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. 
Laat beschadigde onderdelen vóór de 
ingebruikname van het apparaat repare-
ren. Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereed-
schap.

 ■ Houd zagen scherp en schoon. Met zorg 
onderhouden zagen met scherpe zaag-
vlakken lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen.

 ■ Laat het apparaat onderhouden door 
-

bruik uitsluitend de door de fabrikant 
aanbevolen originele onderdelen.

Voorzorgsmaatregelen tegen 
 terugslag

 LET OP TERUGSLAG!
 ► Wees bij gebruik van het apparaat 

beducht op terugslag. Er bestaat let-
selgevaar. U voorkomt terugslag door 
voorzichtig te werk te gaan en op de 
juiste manier te zagen.

 ■ Als u iets met de punt van het zwaard 
raakt, kan dat in veel gevallen een on-
verwachte r eactie in achterwaartse rich-
ting veroorzaken, waarbij het zwaard  
omhoog en in de richting van degene die 
het apparaat bedient, wordt geslagen 

Afb. 1
 ■ Een terugslag kan optreden als de punt 

van het zwaard  een voorwerp raakt, 
of als het hout meebuigt en de zaagket-
ting  in de zaagsnede vastklemt (zie 

Afb. 2
 ■ Als de zaagketting  aan de boven-

kant van het zwaard  beklemd raakt, 
kan het zwaard heftig terugslaan in de 
richting van degene die het apparaat 
bedient.
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 ■ Beide reacties kunnen tot gevolg heb-
ben dat u de controle over de zaag ver-
liest en uzelf zwaar verwondt. Vertrouw 
niet uitsluitend op de in de kettingzaag 
ingebouwde veiligheidsvoorzieningen. 
Neem als gebruiker van een kettingzaag 
de nodige maatregelen om zonder on-
gelukken te werken. Een terugslag is het 
gevolg van verkeerd of onrechtmatig ge-
bruik van het elektrische gereedschap. 
Dit is te voorkomen door passende 
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals 
hieronder beschreven:

 ■ Houd de zaag met beide handen vast, 
waarbij de duimen en de vingers de 
handgrepen van de kettingzaag om-
sluiten. Breng uw lichaam en uw armen 
in een dusdanige stand dat u terug-
slagkrachten kunt opvangen. Als u de 
juiste voorzorgsmaatregelen neemt, zijn 
terugslagkrachten beheersbaar. Laat de 
kettingzaag nooit los.

 ■ Vermijd een abnormale houding Op die 
manier voorkomt u dat de punt van het 
zwaard iets raakt en bent u beter in staat 
in onverwachte situaties de controle te 
behouden over de kettingzaag.

 ■ Gebruik altijd de door de fabrikant voor-
geschreven vervangingszwaarden en 
zaagkettingen. Onjuiste vervangings-
zwaarden en zaagkettingen kunnen de 
ketting doen breken en/of terugslag-
krachten veroorzaken.

 ■ Houd u aan de aanwijzingen van de 
fabrikant voor het slijpen en onderhou-
den van de zaagketting. Een te geringe 
diepte-instelling verhoogt de kans op 
terugslag.

 ■ Zaag niet met de punt van het zwaard. 
Er is gevaar voor terugslag.

 ■ Zorg ervoor dat de grond waarop u staat 
vrij is van voorwerpen waarover u kunt 
struikelen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

 VOORZICHTIG! LETSELGEVAAR!
 ► Pak het apparaat als het in werking is, 

nooit boven de handgreep  beet, om 
letsel te voorkomen!

 ■ Tijdens gebruik mogen zich binnen een 
straal van 15 meter geen andere perso-
nen of dieren bevinden. Degene die het 
apparaat bedient, is op de plaats van 
gebruik verantwoordelijk voor derden.

 ■ Houd het apparaat, de zaag en de 
zwaardkoker in goede conditie, om let-
sel te voorkomen.

 ■ Controleer het apparaat voor elk gebruik 
op versleten, losse of vervormde onder-
delen. Op die manier blijft de veiligheid 
van het apparaat gewaarborgd.

 ■ Bij kinderen is supervisie noodzakelijk 
om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
product spelen.

 ■ Gebruik het apparaat pas wanneer u 
zich ermee vertrouwd voelt.

 ■ Werk niet met een beschadigd, onvol-
ledig of zonder toestemming van de fa-

het apparaat nooit als de veiligheids-
voorzieningen defect zijn. Gebruik het 
apparaat niet als de aan-/uitknop defect 
is. Controleer het apparaat voor gebruik 
op veiligheid, in het bijzonder het zwaard 
en de ketting. Controleer het apparaat 
op duidelijke schade of defecten als u 
het hebt laten vallen.

 ■ Schakel het apparaat nooit in voordat u 
zwaard, ketting en kamwielhuis deugde-
lijk hebt gemonteerd.

 ■ Zorg ervoor dat het apparaat bij het 
inschakelen en tijdens het werk niet 
met de grond, stenen, draad of andere 
vreemde voorwerpen in aanraking komt. 
Schakel het apparaat uit voordat u het 
weglegt.
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 ■ Het apparaat is ontworpen voor bedie-
ning met twee handen. Werk nooit met 
één hand.

 ■ Houd het apparaat uitsluitend vast aan 
de geïsoleerde handgrepen, omdat de 
zaagketting verborgen elektriciteitslei-
dingen kan raken. Bij contact tussen 
de zaagketting en een leiding waar 
spanning op staat, kunnen ook meta-
len onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan, met een elek-
trische schok tot gevolg.

 ■ Als u van plaats verandert, let er dan op 
dat het apparaat is uitgeschakeld en dat 
uw vinger de aan-/uitknop niet aanraakt. 
Draag het apparaat met achterwaarts 
gerichte zaagketting en zwaard. Breng 
voor het transport de beschermkoker 
van het zwaard aan.

 ■ Zet bij elke zaagsnede eerst de klauw-
aanslag  vast en begin pas dan met 
zagen.

 ■ Wees uiterst voorzichtig bij het zagen 
van kleine heesters en takken. Dunne 
takjes kunnen in de zaag vast komen 
te zitten en in uw richting slaan of u uw 
evenwicht laten verliezen.

 ■ Zaag geen hout dat op de grond ligt en 
probeer niet om uit de grond stekende 
wortels te zagen. Voorkom in ieder ge-
val dat de zaagketting zich in de grond 
ingraaft, omdat hij daardoor meteen 
stomp wordt.

 ■ Let bij het zagen van een onder span-
ning staande tak op een mogelijke 
terugslag wanneer de spanning van 
het hout plotseling wegvalt. Er bestaat 
letselgevaar.

 ■ Probeer het apparaat niet met geweld 
los te maken in geval van kantelen of 
vastklemmen van de zaag. Schakel het 
apparaat onmiddellijk uit en schakel het 
pas weer in als de blokkade is opgehe-
ven. Er bestaat letselgevaar!

 ■ Het verdient aanbeveling een cursus 
over het gebruik en onderhoud van de 
hoogsnoeier alsmede een EHBO-cursus 
te volgen. Bij langer niet-gebruik en om 
te oefenen moet u, voordat u begint, 
altijd eenvoudige sneden in goed gestut 
hout maken om u weer vertrouwd te 
maken met het apparaat.

 OVERIGE RISICO'S!
 ■ Ook wanneer u dit elektrische appa-

raat  volgens de voorschriften bedient, 
blijven er altijd risico's bestaan. De 
volgende gevaren kunnen samenhan-
gend met de constructie en uitvoering 
van dit elektrische gereedschap op-
treden:

-
sende  gehoorbescherming wordt 
gedragen.

hand-arm-trillingen, als het appa-
raat gedurende langere tijd wordt 
gebruikt of wanneer het niet volgens 
de voorschriften wordt bediend en 
onderhouden.

Originele accessoires/ 
hulpapparatuur

 ■ Gebruik uitsluitend accessoires en hulp-
apparatuur die in de gebruiksaanwijzing 
zijn aangegeven. Het gebruik van an-
dere hulpapparatuur of accessoires dan 
aanbe volen in de gebruiksaanwijzing, 
kan letsel gevaar inhouden.

 WAARSCHUWING!
 ■ Gebruik geen accessoires die niet 

door  PARKSIDE worden aanbevolen. 
Dit kan een elektrische schok en brand 
tot gevolg hebben.
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Vóór de ingebruikname
Accupack opladen (zie afb. A)

 VOORZICHTIG!
 ► Trek altijd de stekker uit het stopcon-

tact,  voordat u het accupack  uit de 
snellader  haalt, resp. in de snellader 
plaatst.

OPMERKING
 ► Laad het accupack nooit op als de 

omgevingstemperatuur lager is dan 
10 °C of  hoger is dan 40 °C. Als een 
lithium-ion-accu langere tijd moet 
worden opgeslagen, moet de laadtoe-
stand periodiek worden gecontroleerd. 
De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. De accu moet worden 
opgeslagen in een koele, droge omge-
ving met een temperatuur tussen 0 °C 
en 50 °C.

 ♦ Plaats het accupack  in de snellader 
.

 ♦ Steek de stekker in het stopcontact. De 
controle-LED  brandt rood.

 ♦ De groene controle-LED  geeft aan dat 
het opladen is voltooid en dat het accu-
pack  klaar voor gebruik is.

 LET OP!
 ♦ Als de rode controle-LED   knip-

pert, is het accupack  oververhit en 
kan het niet worden opgeladen.

 ♦ Als de rode en de groene controle-
LED     tegelijkertijd knippe-
ren, is het accupack  defect.

 ♦ Schuif het accupack  in het apparaat.

Accupack in het apparaat plaatsen/
uit het apparaat nemen
Accupack plaatsen

 ♦ Laat het accupack  in de achterste 
handgreep  vastklikken.

Accupack uit het apparaat halen
 ♦ Druk op de ontgrendelingsknop  en 

neem het accupack  uit het apparaat.

Toestand van de accu controleren
 ♦ Druk voor controle van de accutoestand 

op de toets Accutoestand  . De 
toestand resp. de resterende capaciteit 
wordt met de accu- display-LED   
als volgt aangegeven: 
ROOD/ORANJE/GROEN =  
maximale lading/capaciteit 
ROOD/ORANJE =  
middelhoge lading/ capaciteit 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

Schouderriem bevestigen/monteren
 ♦ Haak de schouderriem  in het draag-

oog .
 ♦ Pas de schouderriem  zo aan uw 

lengte aan, dat het draagoog  zich op 
heuphoogte bevindt.

 ♦ Daarnaast kunt u het draagoog  op de  
apparaatsteel  na het losdraaien van 
de bout in hoogte verstellen.

Zaagketting en zwaard monteren

 WAARSCHUWING!
 ► Trek veiligheidshandschoenen aan! 

Letsel gevaar door de scherpe zaag-
tanden!

 ► Het kamwielhuis  is samen met de 
kettingspanring  en de bevestigings-
schroef  bij levering niet voorgemon-
teerd op het apparaat.

 ► In het omkeren van het zwaard  is 
niet voorzien door de fabrikant.

 ► De indicatie van de kettinglooprichting 
 op het zwaard  moet bij de 

montage altijd worden aangehouden.
 ♦ Leg de zaagketting  op het zwaard . 

Let op de looprichting  van de 
zaagketting  
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 ♦ Houd het zwaard  met het opschrift 
omhoog vast en leid de zaagketting  
om het kamwiel . 
Daarbij ligt de geleider  boven de 
zwaardgeleider 

 ♦ Plaats het kamwielhuis .
 ♦ Draai de bevestigingsschroef  licht 

aan.
 ♦ Span de zaagketting  (zie het hoofd-

stuk Zaagketting spannen en controle-

 ♦ Draai daarna de bevestigingsschroef  
 helemaal vast.

Zaagketting spannen en controleren

 WAARSCHUWING!
 ► Trek veiligheidshandschoenen aan! 

Letselgevaar door de scherpe zaag-
tanden!

 ♦ Maak de bevestigingsschroef  los.
 ♦ Draai de kettingspanring  met de wij-

zers van de klok mee om de spanning te 
verhogen.

 ♦ De zaagketting  moet tegen de onder-
zijde van het zwaard aan liggen. Contro-
leer of u de zaagketting  met de hand 
over het zwaard  kunt trekken.

 ♦ Draai daarna de bevestigingsschroef  
helemaal vast.

OPMERKING
 ► Een nieuwe zaagketting  rekt uit en 

moet vaker opnieuw worden gespan-
nen.

Ketting smeren
 ♦ Neem de dop  van de olietank.
 ♦ Vul de olietank tot aan de max. marke-

ring met zaagkettingvloeistof .

 WAARSCHUWING!
 ► Werk nooit zonder kettingsmering!    

Bij een droog lopende zaagketting  
raakt de zaag in korte tijd onherstel-
baar beschadigd. Controleer voordat 
u aan het werk gaat, altijd de kettings-
mering en het oliepeil  in de tank.

OPMERKING
 ► Gebruik alleen kettingzaagolie. Bij 

voorkeur biologisch afbreekbare ket-
tingolie. Gebruik geen oude olie, mo-
torolie e.d.

 ► Controleer tijdens het werk of de auto-
matische kettingsmering werkt. Con-
troleer voor en tijdens het werk of de 
kettingsmering werkt.

Zaagkop op de telescoopsteel 
 monteren

 ♦ Plaats het onderuiteinde van de zaagkop 
13a zodanig op het bovenuiteinde van de 

13a tot 
aan de witte kunststofring kan worden 
doorgeschoven. Let erop dat de groef 
en uitsparing in elkaar grijpen.

 ♦ 1a in de 
richting van het -symbool op de zaag-

13a vast. 
 ♦ Voor de demontage draait u het rode 

1a in de richting van het 
-symbool en haalt u de zaagkop 13a 

van de telescoopsteel 1 af.

Zaagketting slijpen
OPMERKING

 ► In een slijpset staat gedetailleerde 
informatie over het slijpen.

 ► U kunt ook een elektrische kettingslij-
per gebruiken en de instructies van de 
fabrikant daarvan volgen.

 ► Als u twijfelt over het slijpen van de 
zaag ketting , kunt u de ketting ook 
vervangen.
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Ingebruikname
OPMERKING

 ► Houd rekening met regelgeving voor 
geluidshinder en andere plaatselijke 
voorschriften. Mogelijk is gebruik van 
het apparaat beperkt toegestaan of 
verboden op bepaalde dagen (bijvoor-

-

(bijvoorbeeld bij kuuroorden, zieken-

In-/uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Houd de inschakelblokkering  inge-
drukt en druk op de aan-/uitknop .

 ♦ Na het starten kan de inschakelblokke-
ring  weer worden losgelaten.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.

Automatische oliesmering 
 controleren
Controleer voor aanvang van het werk het  
oliepeil  en de automatische oliesmering.

 ♦ Schakel het apparaat in en houd het bo-
ven een lichte ondergrond. Het apparaat 
mag de grond niet raken.

 ♦ Wanneer er een oliespoor zichtbaar is, 
werkt het apparaat correct.

 ♦ Is er geen oliespoor zichtbaar, reinig dan 
de olieautomaat  of laat het apparaat 
repareren door onze klantenservice.

 ♦ Voor het reinigen veegt u restanten uit 
de  olieautomaat  met behulp van een 
kwastje of een lap.

Telescoopsteel verstellen
De telescoopsteel  kan middels de snel-
sluiting  traploos worden versteld.

 ♦ Maak de snelsluiting los  en ver-
ander de lengte van de steel door schui-
ven en trekken.

 ♦ Sluit de snelsluiting  weer, zodat de 
telescoopsteel  op de gewenste lengte 
is vast gezet.

 ♦ Als de schroef van de snelsluiting  is 
losgeraakt, draait u deze weer vast met 
een inbussleutel.

Handgreep verstellen
 ♦ Draai de schroef van de handgreep 3a 

los, tot de handgreep  kan worden 
bewogen. 

 ♦ Stel de handgreep  in de gewenste 
positie in. 

 ♦ Draai de schroef van de handgreep 3a 
weer vast.

Zaaghoek aanpassen
OPMERKING

 ► De zaaghoek kan in 3 stappen worden 
aangepast.

 ♦ Neem het accupack  uit het apparaat.
 ♦ Druk op de ontgrendelingsknop .
 ♦ Kantel de motoreenheid naar de ge-

wenste  positie.
 ♦ Laat de ontgrendelingsknop 

motore enheid klikt vast.
 ♦ Plaats het accupack  weer in het ap-

paraat.
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Zaagtechnieken
 WAARSCHUWING!

 ► Houd rekening met neervallend afge-
zaagd hout.

 ► Houd rekening met het gevaar van 
terugslaande takken.

OPMERKING

 ► Zet de aanslag  tegen de tak. Op die 
 manier werkt u veiliger en rustiger.

 ► Begin pas daarna met zagen.
 ► De takkenhaak 15a wordt gebruikt om 

afgesneden takken gemakkelijk uit  
de kruin van bomen en struiken te  
verwijderen.

Afzagen van kleine takken
 ♦

Afzagen van grotere takken
 ♦

eerst een kleine zaagsnede  A  om de 
spanning van de tak te halen (zie afbeel-

OPMERKING
 ► Een reliëfzaagsnede mag niet worden 

uitgevoerd met een hoekgecorrigeerde 
zaagkop. Er is een risico op terugslag 
en het apparaat wordt oncontroleer-
baar.

 ■ Die zaagsnede voorkomt ook dat de 
schors van de stam scheurt.

 ♦ Zaag vervolgens van boven  B  naar  
beneden  A  de tak door.

 

Afzagen in gedeelten
Kort lange of dikke takken in voordat u de 
laatste zaagsnede maakt om de tak van de 

c b a
 

Veilig werken
 ■ Houd het apparaat, de zaag en de 

zwaard koker  in goede conditie, om 
letsel te voor komen.

 ■ Controleer het apparaat op duidelijke 
schade of defecten als u het hebt laten 
vallen.

 ■ Neem de voorgeschreven werkhoek van 

 ■ Gebruik het apparaat niet als u op een 
ladder staat of op een instabiele onder-
grond.

 ■ Laat u niet verleiden om zonder naden-
ken te gaan zagen. Dat kan uzelf en an-
deren in gevaar brengen.

 ■ Bij kinderen is supervisie noodzakelijk 
om  ervoor te zorgen dat ze niet met het 
product spelen.
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 ■ Neem regelmatig een andere werkhou-
ding aan. Bij langer gebruik van het 
apparaat kan de doorbloeding van de 
handen verstoord raken. U kunt echter 
langer met het apparaat werken als 
u geschikte handschoenen draagt of 
regelmatig een pauze inlast. Houd er 
rekening mee dat de persoonlijke aanleg 
voor een slechte doorbloeding, lage bui-
tentemperaturen of het gebruik van veel 
kracht bij het werken de gebruiksduur 
kunnen reduceren.

Transport en opslag
 ■ Voordat u de machine met een voertuig 

transporteert laat u de motor afkoelen 
en zet u de machine vast, zodat die 
niet kan wegglijden. Hierdoor worden 
beschadigingen en letsel voorkomen. 
Transport van een hoogsnoeier moet 
altijd plaatsvinden met een bevestigde 
transportbeveiliging.

 ■ Gebruik bij transport de beschermkoker 
.

 ■ Let erop dat u het apparaat niet inscha-

 ■ Reinig het apparaat voordat u het op-
bergt.

 ■ Berg het apparaat op een vorstvrije, 
droge plaats op, buiten het bereik van 
kinderen.

 ■ Berg het apparaat liggend op of zodanig 
dat het niet kan omvallen.

 ■ Maak de olietank leeg.
 ■ Om het montagegereedschap  beter 

op te bergen, kunt u het in de montage-
houder  plaatsen.

Reiniging en onderhoud
 WAARSCHUWING! LETSELGE-
VAAR! Schakel het apparaat 
voorafgaand aan alle werkzaam-
heden aan het apparaat uit en 
haal de accu eruit.

 ■ Reinig en onderhoud het apparaat regel-
matig, na elk gebruik, afhankelijk van de 
gebruiksomstandigheden. Wanneer het 
apparaat niet wordt gereinigd, kan dit 
materiaalschade en storingen tot gevolg 
hebben.

 ■ -
raat  terechtkomen.

 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de 
behuizing een droge doek. Gebruik nooit 
benzine, oplosmiddelen of schoonmaak-
middelen die kunststof aantasten.

 ■ Als een lithium-ionaccu langere tijd moet 
 worden opgeslagen, moet de laadtoe-
stand  periodiek worden gecontroleerd. 
De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. Het  optimale opslagkli-
maat is koel en droog.

 ■ De hoogsnoeier moet regelmatig worden 
 vrijgemaakt van zaagspanen. Gebruik 
hiervoor bijvoorbeeld een perslucht-
blaaspistool.

 ■ Een nieuwe zaagketting  rekt uit en 
moet  vaker opnieuw worden gespannen.
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Problemen met de hoogsnoeier oplossen
Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

Zaagketting  loopt zwaar, 
springt weg of is uitgerekt

Kettingspanning ontoerei-
kend Kettingspanning controleren

Het zagen vordert niet Zaagketting  droog of 
oververhit, of hangt door

Vul olie bij of slijp, vervang 
of span de zaagketting 

Onderhoudsintervallen hoogsnoeier
De onderstaande gegevens gelden bij gebruik onder normale omstandigheden. Bij gebruik 
onder  bijzondere omstandigheden, bijvoorbeeld bij veel stofontwikkeling of lange dage-
lijkse werktijden, dienen de aangegeven intervallen overeenkomstig te worden verkort.
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Onderdeel Actie

Ketting smeren Controleren X

Zaagketting 

Controleren, ook op scherpte X

Kettingspanning controleren X

Slijpen X

Geleider 

Controleren (slijtage, beschadi- X

Reinigen X X

Ontbramen X

Vervangen X X

Kamwiel 
Controleren X

Vervangen X
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Vervangingsonderdelen bestellen
U kunt vervangende onderdelen direct bij 
de klantenservice bestellen. Geef bij bestel-
ling in ieder geval het type apparaat en het 
artikelnummer op.

OPMERKING
 ► Niet vermelde reserveonderdelen (zo-

via onze callcenters.

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de 
gebruiksaan wijzing zijn recycleerbaar, val-
len onder de  uitgebreide producentenver-
antwoordelijkheid en  worden gescheiden 
ingezameld.

Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

 
bij het huisvuil! 
Defecte of afgedankte accu’s 
moeten worden gerecycled. Bat-

terijen/accu’s moeten als gevaarlijk afval 
worden behandeld en moeten daarom wor-
den ingeleverd bij een bevoegde organisa-
tie (winkel, vakhandel, openbaar afvalpunt, 

-
terijen/accu’s kunnen giftige zware metalen 
bevatten. 
Verwijder de oude batterijen of accu’s 
indien dit mogelijk is zonder het oude ap-
paraat te vernietigen, voordat u het oude 
apparaat inlevert om het af te voeren en 
lever ze gescheiden in. Bij vast ingebouwde 
accu’s moet er bij het afvoeren op worden 
gewezen dat het product een accu bevat.
Deponeer batterijen/accu’s daarom niet bij 
het huisvuil, maar lever ze gescheiden in. 
Lever batterijen/accu’s uitsluitend in ontla-
den toestand in.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-

80–98: composiet materialen.
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Voer smeermiddelen en reinigingsmiddelen 
op een milieuvriendelijke manier af. Neem 
de wettelijke voorschriften in acht.

 ■ Gooi smeermiddelresten weg bij een 
plaats van verwijdering. Laat smeermid-
delen niet in riolering of waterwegen 
terechtkomen. Kom niet in de grond/
grond. Besteed aandacht aan een ge-
schikt oppervlak. Verwijderen volgens 

 ■ Voer vervuilde onderhoudsmaterialen en 
benodigdheden af op een daartoe aan-
gewezen inzamelpunt.

Voor Spanje geldt:

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopda-
tum van dit product een materiaal- of fabri-
cagefout optreedt, wordt - naar onze keuze 
- het product door ons kosteloos gerepa-
reerd of vervangen of wordt de koopprijs 
terugbetaald. 

Voorwaarde voor deze garantie is dat het 
defecte apparaat en het aankoopbewijs 

worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en 
wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwali-
teitsnormen met de grootst mogelijke zorg 
vervaardigd en voorafgaand aan de leve-
ring nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of 
is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
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Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen 
in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 

als aankoopbewijs bij de hand.
 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-

plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst te-
lefonisch contact op met de hierna ge-
noemde serviceafdeling. Of gebruik ons 
contactformulier, dat u op parkside-diy.
com in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

 WAARSCHUWING!
 ► Laat uw apparaten door het service-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen.  
Op die manier blijft de veiligheid van 
het  apparaat gewaarborgd.

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importeur
Let op: het volgende adres is geen servi-
ceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product 
voldoet aan de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 

Elektromagnetische compatibiliteit 

RoHS-richtlijn 
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 

 hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van 

Outdoor-richtlijn 

Geluidsniveau LWA 
Gemeten 92,3

Aangemelde instantie 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, DUITSLAND

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/apparaatbeschrijving: 20 V Accu-telescopische takkenschaar  PAHE 20-Li E5

Productiejaar: 02–2025

Bochum, 06-12-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Bestelling reserveaccu en oplader
U kunt een reserveaccu of oplader gemakkelijk en doorlopend via internet bestellen op 
www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smartphone/tablet.  
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze website en  
kunt u de beschikbare vervangings onderdelen bestellen. 

OPMERKING
 ► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u telefonisch of 

via e-mail contact opnemen met ons servicecenter. 
 ►
 ► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen niet in alle 

landen mogelijk is.
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  akumulátor*

  LED displej akumulátoru 

13a  pilová hlava

  doraz
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b Ochranné brýle
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1 pilová hlava

100 ml 

1 Ochranné brýle

  

0
-1

Hmotnost  
 

3

 od Park-

 od Parkside.

 od Parkside 

 od Parkside. 

 
 

.

-

PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/PDSLG 
20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1.

 
DODÁVANÉ DODÁVKY

Hodnoty emise hluku

vyhod nocená hladina hluku A elektrického 

Hladina akustického tlaku  LpA = 84,3 dB 
Nejistota  KpA =  3 dB
Hladina akustického  
výkonu  LWA = 92,3 dB 
Nejistota  KWA =  2,45 dB

 
akustického výkonu LWA = 95 dB 

-

h,D = 2,689 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

 VÝSTRAHA!
 ■ Hladinu akustického tlaku je nutné v 

-

-
hy. Hladina akustického tlaku na pra-

 ■
-
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 ► -
-

 ►
uvedené hodnoty emise hluku lze rov-

 VÝSTRAHA!
 ►

-

-
ván.  

 ► -

-

-
-

-
stroji

 

-
ze a pokyny!

Nosit ochranné rukavice!

Nosit ochranné brýle!

-
vou pilu jednou rukou!

 
 

 mokrem!

-

-

-

pracemi vypnout a vyjmout 

MIN/MAX
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-
nou  pozici.

Obecné 

 ► -

 VÝSTRAHA!
 ►

pokyny, instrukce, ilustrace a tech-

-

-

-

-
-

-
-

plyny nebo prach.

prach nebo výpary.

-

-

-

úrazu elektrickým proudem.

elektrickým proudem.

-
-

trickým proudem.
-

-

teploty, oleje, ostrých hran nebo po-

-

-

-

elektrickým proudem.
-

úrazu elektrickým proudem.
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-

-

-

ochranná maska proti prachu, protisklu-
-

-
-

je vypnuté.

-

-

 Pokud se nástroj 

 Tak 
-

-

-

-
 Nepozorná manipulace 

-
deném výkonovém rozsahu pracovat 

-

-

-

-
-

e -
-

-
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-

-

-

-

-
tory.

-

-

-
Zkrat mezi kontakty 

-

-

pomoc. -

nebo popáleniny.
-

-
vené akumulátory mohou reagovat ne-

-
sobit výbuch.

-

-

-

-
ce nebo autorizovaný zákaznický servis.
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 ■

Noste ochrannou masku proti prachu.
 ■

 ■
-

 ■ -
zovou úpravou.

 ■

 ■ -
-

 ■ -
-

pod úhlem cca 60°.
 ■

 ■
-

kopli.
 ■ -

 ■

 ■

 ■ -

zápalné kapaliny, plyny nebo výpary. 
Jiskry produkované strojem mohou vést 

 ■
-

elektrickým proudem.
 ■

-

-

 ■
-

 ■ -
je.

 ■

 ■
-

 ■

-

-

 ■

 ■ -
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 ►

 

 ■

 -

Obr. 1

 ■
 

Obr. 2

 ■
 

 ■

-

 

-
-

 ■ -

poloze, ve které jste schopni odolat 

 ■  

-

 ■ -
 

 ■

 ■

 ■ -

mohli zakopnout.

 
 ►

 ■

 ■
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 ■ -

-

 ■

 ■

 ■

-

 ■ -

 ■

 ■
provoz. Nikdy nepracujte jen jednou 
rukou.

 ■

dostat do kontaktu se skrytými elektric-

 ■

-
-

 ■ -
pákový doraz 

 ■ -

nebo vás vyvést z rovnováhy.
 ■

-

 ■

-

 ■ -
-

 ■ -

-

 
 ■

-

vhodná ochrana sluchu.

-
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 ■
-

-

 VÝSTRAHA!
 ■ -

-

 POZOR!
 ►  vyjmete z 

-

 ►

°C. Chcete-li lithium-iontovou baterii 
-

-

50 ° C.
 ♦ -

.
 ♦

LED kontrolka 
 ♦ Zelená LED kontrolka . Vám signalizu-

 POZOR!
 ♦

 , pak je akumulátor 

 ♦ -
lená LED kontrolka    , pak je 
akumulátor  vadný.

 ♦

 ♦ Nechte akumulátor -
.

 ♦ -
toru .

 ♦
 .    

displeji akumulátoru    
 

 
 

 
 

 popruhu
 ♦ -

ného oka .
 ♦  podle své 

 

 ♦ -
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 VÝSTRAHA!
 ► -

 ►
-

 nejsou ve 

 ► -
robcem naplánováno.

 ►  uvede-

 ♦ .    
 pilového 

 

 ♦ -
 na 

.    

 

 ♦ .
 ♦ .
 ♦  (viz kapito-

 ♦

 VÝSTRAHA!
 ► -

 ♦ .
 ♦

-

 ♦

 rukou 
.

 ♦

 ►  se vytahuje, a 

 ♦ .
 ♦

Max.  .

 VÝSTRAHA!
 ►  

-

oleje 

 ►  

olej, motorový olej atd.
 ►

 ♦ 13a 
tak, 

aby pilovou hlavu 13a -

zapadly do sebe.
 ♦ 1a -

13a. 
 ♦

kus 1a
pilovou hlavu 13a z teleskopické násad y 
1.
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 ► -

 ►

výrobce.
 ►

.

 ►
-

-
kázané.

 ♦
.

 ♦  

 ♦

Kontrola automatiky oleje

oleje  a automatiku oleje.
 ♦

 ♦ -

 ♦ -
  nebo nechte 

-
sem.

 ♦  

 

Teleskopickou násadu -
.

 ♦   a posunu-

 ♦

teleskopické  násady .
 ♦ , 

 ♦ 3a, dokud s ruko-
 nelze pohybovat. 

 ♦ -
lohy. 

 ♦ 3a.

 ►

 ♦ akumulátor .
 ♦ .
 ♦ -

vané polohy.
 ♦  a motoro-

 ♦ Akumulátor 

 VÝSTRAHA!
 ►

 ►
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 ►

 ►
 ► 15a

 ♦

 ♦
 A

 ►
pilovou hlavou s nastaveným úhlem. 

se stane nekontrolovatelným.
 ■ -

 ♦
 B  A .

 

c b a
 

 ■
 

 ■

 ■
(viz 

.

 ■

 ■

 ■

 ■

-

-

-
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 ■ -

-

 ■ -
.

 ■ -

 ■

 ■  

mrazu.
 ■

 ■

 ■  

.

 VÝSTRAHA!  

-

 ■
-

 ■ -
paliny.

 ■
-

 ■ Pokud je nutné lithium-iontový akumu-

chladné a suché.
 ■ -

-

 ■
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Problém

 
 odskakuje nebo se pro-

  je suchý 
-

 

-

pr
ác

e

Akce

Kontrola X

 

Kontrola a kontrola stavu ostrosti X

X

X

X

X X

X

X X

Kontrola X

X
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výrobku.

 ►

Likvidace

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou 
-
-

 

popelnice uvedený vedle ozna-

-

-

-

-
va.

 

-

-

-
rie/akumulátory mohou obsahovat toxické 

-
-

Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do 

akumulátory odevzdávejte pouze zcela 
vybité.

-

 

-

 



| CZ

-
-

pisy.
 ■ -

-

-
nému povrchu. Zlikvidujte v souladu s 

 ■

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 Kompernass  Handels  GmbH

výrobku. Tato zákonná práva nejsou ome-

tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
-

-

vyskytla.

-

-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek po-

-

-

-
-

-
-
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 ■ -
toru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

480996_2410 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

který najdete na parkside-diy.com v ka-
tegorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výro-

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

-
robku. 

 VÝSTRAHA!
 ►

-

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 
 

parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Dovozce

uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-

 

 

 

 

Hladina akustického výkonu LWA 

 

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Rok výroby: 02–2025

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
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adrese www.kompernass.com.

 

 ►

 ►
 ► -
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-

-
-

-
-

-

-

-

-
-

-

-
-

wilgotnym otoczeniu jest zabronione. Uni-

-
-

1a

-
wego

   Uchwyt
3a

  Akumulator*

 
akumulatora 

  Przycisk odblokowania akumulatora
  Ucho do pasa do przenoszenia

13a

  Wziernik poziomu oleju
  Ogranicznik

15a 
  Prowadnica

 Pokrywka zbiornika oleju
  Szyna prowadnicy

  Olejarka kroplowa

  

b Okulary ochronne
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Zakres dostawy
1 20 V Podkrzesywarka
1 

1 prowadnica

100 ml 

1 Okulary ochronne

Dane techniczne

0 2600 min-1

 

 

3

Prowadnica 8“ ZLA8-33-507P

 marki 
-

mi serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parkside 
-

warek serii  marki Parkside. 

 
 

.

 
 

-
-

kownika wynosi typowo:
 

akustycznego  LpA = 84,3 dB 
pA = 3 dB

Poziom mocy akustycznej  LWA = 92,3 dB 
WA = 2,45 dB

Gwarantowany poziom 
mocy akustycznej LWA = 95 dB 

 

h,D = 2,689 m/s2

K = 1,5 m/s2

 
 ■

-
padku wymagane jest zastosowanie 

-

 ■ -
-
-
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WSKAZÓWKA
 ► -

-
rzystane do porównania jednego elek-

 ►

 
 ►

-

przedmiotu obrabianego.
 ► -

operatora w oparciu o oszacowanie 
-

 

Przed uruchomieniem przeczy-
-

-

-
wietrznych linii energetycznych 

osób.

-

-
mioty!

Informacja o poziomie mocy 
aku stycznej LWA w dB.

-
-

-

Pokrywka zbiornika oleju
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MIN/
MAX

-
go/maksymalnego zbiornika 
oleju.

-

Ogólne 

WSKAZÓWKA
 ►

-
dzenia.

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bez-

-
 

-

-
niejszego wykorzystania.

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla sie-

pracy
-

-

-

-
-

inne osoby.

Dokonywanie zmian we wtyku jest 
-

-
 

powierzch niami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki. 

-

-
-
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-

-

-

 
-

elektrycznym.
-

-
-

-
-

-
-

tyków, alkoholu lub lekarstw. Nawet 
chwila nieuwagi podczas korzystania 

 
-
-

-
dzia - zmniejsza ryzyko odniesienia ob-

-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 
przed chwyceniem lub przeniesie-

 

-

-
cyjne lub klucze. 

-
-

-
padku nieoczekiwanych sytuacji.

-
Ruchome 

-

-
-

-
sób. 

-
-

-
dziem. -

-
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-

 
-

zakresie mocy.
-

-
-

-
-
-

zasilania i/lub wyjmij akumulator. Ten 
-

-

-
strukcji. -

-

-

-
-

-
-

-

-
 

-

sytuacji.

-
-

przewidzenia sytuacjach.

akumulatorowego
-

producenta. 

do których jest ona przewidziana, stwa-

Stosuj zawsze akumulatory przewi-
-

dzia. 
-

-
nych metalowych przedmiotów, które 

-

Wydo-

-
parzenia.
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-
-

Nie wystawiaj akumulatora na dzia-

 Przestrzegaj wszystkich instrukcji 

-
-

poza dopuszczonym zakresem tempe-

-

baterii jednorazowych.

-
nych, ognia, wody i wilgoci. Niebezpie-

-

-
-

-
nych akumulatorów. -

-

lub autoryzowany punkt serwisowy.

-

 ■
-

 ■
drabinie.

 ■

 ■

 ■ -

 ■ -

-
wietrznych linii energetycznych.

 ■

-
-

 ■ -

 ■

 ■ Po 30 minutach pracy konieczna jest 

 ■
ochronne.

 ■ Na czas przechowywania i transportu 

 ■
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-

lub gazów.
 ■ -

 ■

-

 ■
-

 ■ -

 ■ -

 ■

-

 ■ -

-
-

-

 ■
-

 ■ -

-
centa.

-

 UWAGA ODBICIE!
 ►

-

-

 ■

w trakcie którego prowadnica  jest 
odbijana do góry i w kierunku operatora 

Rys. 1

 ■ -
bek prowadnicy  dotknie przedmiotu 

-
cy  zostanie zakleszczony w drewnie 

Rys. 2

 ■  na 
prowadnicy 

w kierunku operatora.
 ■

-

-
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jest skutkiem nieodpowiedniego lub wa-

-

 ■
przy czym kciuki i palce powinny 

-

odbicia. Gdy zastosowano odpowiednie 

 ■ Uni-

-

 ■ -

. 
-

 ■ -
ducenta na temat ostrzenia i konser-

 Zbyt niskie 

 ■
prowad nicy.
odbicia.

 ■

  PRZESTROGA! 

 ►
, by 

 ■ Podczas pracy w promieniu 15 metrów 

-

 ■

 ■ -

-

-
dzenia.

 ■

 ■ -

 ■

-
-

-

-

 ■

zamontowane.
 ■ Podczas uruchamiania i pracy dopil-
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 ■

 ■ -

 ■
-

-
-

 ■
 i dopiero wtedy roz-

 ■ -

-

 ■
-

 ■

-

 ■ W przypadku przekoszenia lub zablo-

-

-

 ■ -

zeniem.

 RYZYKA RESZTKOWE!
 ■ -

-
-

dzia:

-
wadzone lub konserwowane.

dodatkowe
 ■

-

 
 ■ -

-
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Przed uruchomieniem

 PRZESTROGA!
 ► Zawsze wyjmuj wtyk przewodu siecio-

 
 -

WSKAZÓWKA
 ►

-
-

-

-

 ♦ -
ki .

 ♦ -
nia. Dioda kontrolna -
lorze czerwonym.

 ♦ Zielona dioda kontrolna LED   sygnali-

akumu latora 

 UWAGA!
 ♦   za-

-

 ♦ -
na LED     -
dy akumulator  jest uszkodzony.

 ♦

 ♦ Akumulator -
.

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ -

mij akumulator .

akumulatora
 ♦

-
 .    

  
 

 

moc 
 

 
 

 ♦ Zaczep pas do przenoszenia  za 
oczko .

 ♦ Dopasuj pas do przenoszenia  do 
swojego wzrostu w taki sposób, by 
oczko 

 ♦ -
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 ► -

 ►  wraz z 
 

 nie jest fabrycz-

 ► Obracanie miecza  nie jest przewi-
dziane przez producenta.

 ►
-

 na mieczu .
 ♦  na mieczu . 

-
 

 ♦
-

wego .    
Przy tym prowadnica 
prowadzeniem miecza 

 ♦ .
 ♦ .
 ♦  

-

 ♦ -
.

 
 ► -

 ♦ .
 ♦   

 ♦  

dolnej strony prowadnicy.    

.
 ♦ -

.

WSKAZÓWKA

 ►

 ♦ .
 ♦ Wlej   do 

oznaczenia maks. na zbiorniku oleju.

 
 ►

-

krótkim czasie nieodwracalnie znisz-
-

i poziom oleju  w zbiorniku.

WSKAZÓWKA
 ► -

-

olejów, olejów silnikowych itp.
 ►

-

-
cego.

teleskopowym
 ♦ 13a w 

13a 
-
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 ♦ 1a w kierunku 
 symbolu 13a. 

 ♦
1a w kierunku symbolu  i zdej-

13a -
skopowego 1.

WSKAZÓWKA
 ► -

przebiegu ostrzenia.
 ►

-

z zaleceniami producenta.
 ►

.

Uruchomienie
WSKAZÓWKA

 ►
-

 ♦
.

 ♦  
.

 ♦ .

Kontrola automatycznego 
 smaro wania

-
-

tycznego  smarowania.

 ♦ -

ziemi.
 ♦

 ♦
 

naszemu serwisowi.
 ♦ W celu wyczyszczenia zmyj resztki z ole-
jarki kroplowej  

lub szmatki.

 teleskopowego
-
-

.
 ♦

wysuwanie.
 ♦  i 

-
wego .

 ♦
-

wym.

Przestawianie uchwytu
 ♦ 3a

. 
 ♦ Ustaw uchwyt 
 ♦ 3a.

WSKAZÓWKA
 ► -

niach.
 ♦ Wyjmij pakiet akumulatorów -

dzenia.
 ♦ .
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 ♦ -
zycji.

 ♦ Zwolnij przycisk odblokowania , a mo-

 ♦  ponow-

 
 ►
 ► -

WSKAZÓWKA

 ►
sposób praca jest bardziej bezpieczna 
i spokojna.

 ►
 ► 15a

-
wów.

 ♦

 ♦
-

ce  A

WSKAZÓWKA
 ► -

-
wania.

 ■ -
dzieraniu kory z pnia.

 ♦  B  A  do 

 

c b a
 

Bezpieczna praca
 ■  

 w dobrym stanie, 

 ■

 ■ -
-

.

 ■ -
nie lub w innym niepewnym miejscu.

 ■

 ■
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 ■

-

Transport i przechowywanie
 ■

transportu pojazdem. W ten sposób 

transportowym.
 ■

pro wadnicy .
 ■

 ■
na przechowanie.

 ■
zabez pieczonym przed mrozem, suchym 

 ■
-

wróceniem.
 ■

 ■ -

.

Czyszczenie i konserwacja
 ! NIEBEZPIE-

! Przed 

-

 ■

-

 ■ -

 ■

-

 ■ -

-

-

suche miejsce.
 ■ -

-

 ■
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Wyszukiwanie usterek, podkrzesywarka
Problem Możliwa przyczyna Usuwanie usterek

  porusza -
cha

  pracuje 
na  sucho, jest przegrzany 
lub zwisa.

 

Terminy konserwacji podkrzesywarki

-
dane terminy.

pr
ac

y

W
 ra

zie
 a

w
ar

ii

W
 ra

zie
 u

sz
ko

dz
en

ia

W
 ra

zie
 p

ot
rz

eb
y

Smarowanie  X

 
ostry X

X
X

Szyna  

X
X X
X

X X
X

X
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-

WSKAZÓWKA
 ►

infolinii serwisowej.

Utylizacja

instrukcja 
-

zbierane selektywnie.
 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 

utylizacji odpadów. 

-

-

-

lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 

 domowymi!
-

-

(sprzedawców, wyspecjalizowanych sprze-
dawców, publiczne podmioty komunalne, 

-

-

-

-
dzenie zawiera wbudowany akumulator.

-
mulatorów do odpadów domowych, lecz 

-
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-

-
tach zbiórki.

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

 ■
-

 ■ -

punkcie zbiórki.

Zasady dla Hiszpanii:

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

-

produktu, masz gwarantowane ustawowo 
prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawo-

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 
zwrócona jego cena.  

gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego 

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 pol-

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-
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Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
-

np. brzeszczoty, ostrza wymienne, papier 
-
-

-

 
-

wszystkich instrukcji wymienionych w 

-

poza naszymi autoryzowanymi punktami 

Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów bezpie-

-
dze

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

wskazówkami:
 ■  

480996_2410 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
-

adres serwisu.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

parkside-diy.com. Wy-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

 
 ► -

zamienne. Zapewni to  odpowiedni 

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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-

dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa 

-

 

Poziom mocy akustycznej LWA 
Zmierzone 92,3

Organ zawiadomiony 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, NIEMCY

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V Podkrzesywarka  PAHE 20-Li E5

Rok produkcji: 02–2025

Bochum, 06.12.2024 r.

 
Semi Uguzlu
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przez internet na stronie www.kompernass.com.

 
-

WSKAZÓWKA
 ►

centrum serwisowym telefonicznie lub mailowo. 
 ►

 ►  
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Úvod

-
hodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na 

-
-
-

-

-
lov ako sú murivo, plasty alebo potraviny. 

obmedzenými fyzickými, senzorickými ale-
-

-

-

-

Vybavenie

1a

  Rýchlouzáver teleskopickej rukoväte

3a

  Blokovanie zapnutia

  LED displeja akumulátora 
-

  Nosné oko

13a

  Priezor hladiny oleja
  Doraz

15a Hák na konáre
  Kýlovnica

  Vedenie kýlovnice

  Ramenný popruh
  Ochranné puzdro na kýlovnicu
  

b Ochranné okuliare
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1 
1 ramenný popruh
1 ochranné puzdro na kýlovnicu
1 kýlovnica

100 ml 

1 Ochranné okuliare
1 návod na obsluhu

  

0 2600 min-1

 

3

Kýlovnica 8“ ZLA8-33-507P

 od spo-

akumulátormi série 
Parkside.

Akumulátory série 

série 

-
 

.

 
 

 
DODANÉ DODÁVKY

-
-

sudzovaná  hladina A zvuku elektrického 

Hladina akustického tlaku  LpA = 84,3 dB 
pA =  3 dB

Hladina akustického  
výkonu  LWA = 92,3 dB 

WA =  2,45 dB
 

akustického výkonu LWA = 95 dB 

h,D = 2,689 m/s2

K = 1,5 m/s2

 VÝSTRAHA!
 ■ Hladinu akustického tlaku treba v zá-

Hladina akustického tlaku na pra-

protihlukovej ochrany obsluhy (napr. 

 ■

-

dlane!
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UPOZORNENIE
 ►

uvedené hodnoty emisie hluku boli 
-

porovnanie jedného elektrického nára-
dia s druhým.

 ►
a uvedené hodnoty emisie hluku sa 

 VÝSTRAHA!
 ►

-
vislosti od spôsobu, akým sa elektric-

obrobku.
 ►

opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré 
-

-

-

 

 
 

a pokyny!

Noste ochranné rukavice!

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare!

oboma rukami!

kýlovnice!
 

od nadzemného vedenia a naj-

diely!

Údaj o hladine akustického 

-

-

MIN/
MAX

-
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UPOZORNENIE
 ► -

 VÝSTRAHA!
 ►

-
 

-

-
-

zornenia.

pojem „elektrické náradie“ sa týka elek-
trického náradia napájaného zo siete (so 

prevádzkovaného s akumulátorom (bez 

-

úrazom.

 

Z elektrického náradia vychádzajú iskry, 

-

osôb.

-
-

-
-

téry.
-

kým prúdom.
Vyvarujte sa telesnému kontaktu 

-

prúdom.
-

 Vniknutie vody 

zásahu elektrickým prúdom.

-

-

zásahu elektrickým prúdom.

-

-

prúdom.
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-
-

zásahu elektrickým prúdom.

-

drog, alkoholu alebo liekov. Aj okamih 

-
triedky a ochranné okuliare.Nosenie 
osobných ochranných prostriedkov, ako 

-

-
nuté.

-
-

zranenia.

-
-

vaných situáciách.

pohyblivých dielov.
-

-

 
-

-

poraneniam.

-
 

-
-

nom rozsahu jeho výkonu.
-

 Elektrické nára-

-

-
-

spusteniu elektrického náradia.

-

-
-

ny.
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-

  -

-
-

-

Klzké rukoväte a úchopné plochy neu-

situáciách.

-
Pri 

-
-

mulátormi.
  

Po-

malým kovovým predmetom, ktoré by 
-

tov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora 

-
hýbajte sa kontaktu s touto kvapali-

Unikajúca kvapalina 

popáleniny.

-

-
-

na obsluhu. 

-
-

-

-

-

-
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-

 ■

ochrannú protiprachovú masku.
 ■

 ■
-
-
-

 ■ -

 ■

 ■ -

-

 ■ Nestojte pod konármi, ktoré chcete re-

poraneniu. Pracujte pod uhlom cca 60°.
 ■ -

 ■

nezakopli.
 ■ Po 30 minútach práce si urobte minimál-

ne hodinovú prestávku.
 ■

 ■ -

 ■ -

plyny alebo výpary. Iskry produkované 

výparov alebo plynov.

 ■
-

elektrickým prúdom.
 ■

tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohybu-

 ■ -

 ■ -
ja.

 ■

a poraneniam.
 ■

-
kladne oboznámené s návodom na ob-

 ■ -

pohyblivé diely fungujú správne a nie 

obmedzená funkcia elektrického ná-

elektrického náradia.
 ■

-

 ■
-
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 ► Pri práci dávajte pozor na spätný ráz 

-
nenia. Spätným rázom zabránite opa-

 ■

nasmerovanej reakcii, pri ktorej kýlovni-
ca  udrie nahor a do smeru obsluhujú-

Obr. 1

 ■
kýlovnice  sa dotkne predmetu alebo 

 sa 

Obr. 2

 ■  na hornej stra-
ne  kýlovnice 
prudko do smeru obsluhy.

 ■

-
-

-
niam.  
 

Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho 

-

texte:
 ■ -

a prstami. Zaujmite telom a ramenami 
-

 

obsluhujúca osoba sily spätného rázu 

z ruky.
 ■

tela. -

-
vaných situáciách.

 ■ -

a/alebo k spätný ráz.
 ■

k spätnému rázu.
 ■ -

 ■ Postarajte sa o to, aby na zemi nele-

 
 ►

, vyhnete sa tak zraneniu!
 ■

zvieratá. Obsluhujúca osoba je v pra-

osobám.
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 ■

zraneniam.
 ■ -

-

 ■

 ■

 ■
alebo bez súhlasu výrobcu zmeneným 

-
-

-

alebo chybný.
 ■

 ■
-
-

vypnite ho.
 ■

prevádzku. Nikdy nepracujte jednou 
rukou.

 ■

-

-

prúdom.

 ■ -

a kýlovnicou nasmerovanou dozadu. 

ochranné puzdro.
 ■

 ■

 ■

-
 

k jej otupeniu.
 ■

-

 ■
-
-

 ■

-
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 ■

-
-

riziká:

-

zariadenia
 ■ -

-

-
nenia.

 VÝSTRAHA!
 ■

-

(pozri obr. A)
 POZOR!

 ►
vkladáte alebo vyberáte akumulátorový 

.

UPOZORNENIE
 ►

temperatura okolice pod 10 °C ali nad 
-

-
mulator naj bo shranjen na hladnem in 
suhem mestu pri temperaturi okolja 
od 0 °C do 50 °C.

 ♦  do 
.

 ♦
LED  kontrolka 

 ♦ Zelená LED kontrolka  vám signalizuje,  
-

 POZOR!
 ♦  

  -
nok 

 ♦ -
trolka     naraz, potom je aku-

 chybný.
 ♦

 ♦  za-
.

 ♦  a 
.
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 ♦ Na kontrolu stavu nabitia akumulátora 

 .    
-

zuje  
LED displeja akumulátora   nasle-
dovne: 

 
maximálne nabitie/maximálny výkon 

 
stredné nabitie/stredný výkon 

 
nabite  akumulátor

 popruhu
 ♦ Zaveste ramenný popruh  do nosného 

oka .
 ♦ Prispôsobte ramenný popruh 

 na-

bedier.
 ♦  na 

 VÝSTRAHA!
 ►

-
nými zubami!

 ► , spolu s 
 a upev-

 v stave pri doda-

 ► -
nia  kýlovnice .

 ►
 na kýlovni-

ci .
 ♦ .    

Dávajte pozor na smer chodu -

 ♦ Kýlovnicu 
-

zového kolesa .    

 kýlovnice 
 ♦ .
 ♦ .
 ♦  (pozri kapi-

 ♦  pevne 
 utiahnite.

 VÝSTRAHA!
 ►

-
nými zubami!

 ♦ .
 ♦  

 ♦
stranu kýlovnice.    

.
 ♦  pevne 

 utiahnite.
UPOZORNENIE

 ►

 ♦ .
 ♦

 

 VÝSTRAHA!
 ► Nikdy nepracujte bez namazanej re-

oleja 
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UPOZORNENIE
 ►

 ►

rukoväti
 ♦ 13a

 
13a

 ♦ 1a do 
smeru symbolu 13a. 

 ♦
1a do smeru symbolu  a stiahnite 

13a z teleskopickej rukoväte 1.

UPOZORNENIE
 ► V súprave na ostrenie nájdete podrob-

né  informácie o procese brúsenia.
 ►

výrobcu.
 ►

.

UPOZORNENIE
 ►

obmedzené alebo zakázané.

Zapnutie/vypnutie
Zapnutie

 ♦

.
 ♦ -

Vypnutie
 ♦ .

Kontrola automatiky oleja

oleja 
 ♦

zeme.
 ♦ -

je bezchybne.
 ♦

  alebo nechajte 
-

visom.
 ♦ -

  

Prestavenie teleskopickej rukoväte

.
 ♦  

 ♦  
-

kej rukoväte .
 ♦ Ak sa skrutka rýchlouzáveru 

 ♦ 3a, kým sa ne-

 ♦

 ♦ 3a
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Prestavenie uhla rezu
UPOZORNENIE

 ► -

 ♦ box s box s akumulátorom   

 ♦ .
 ♦ -

vanej polohy.
 ♦  a jednotka 

 ♦

 VÝSTRAHA!
 ► Dávajte zásadne pozor na padajúce 

 ►

UPOZORNENIE

 ►  na konár. Budete tak 

 ►
 ► Hák na konáre 15a -

koruny stromu a krovia.

 ♦

 ♦
 A  (pozri obrá-

UPOZORNENIE
 ►

riziko spätného rázu a zariadenie sa 

 ■ -

 ♦  B  nadol  A .
 

c b a
 

 ■ -
né puzdro kýlovnice 

zabránilo zraneniam.
 ■

 ■ -

.
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 ■ -

 ■
-

ných.
 ■

 ■ -

-

-
cami alebo pravidelnými prestávkami. 

Preprava a skladovanie
 ■

-

-
-

ochranou pri preprave.
 ■

na kýlovnicu .
 ■

 ■

 ■

 ■
proti prevráteniu.

 ■

 ■
-

.

 VÝSTRAHA!  
PORANENIA

-

 ■

-
riáli a chybným funkciám.

 ■

 ■

 ■

kontroly jeho stavu nabitia. Optimálny 

a suché prostredie.
 ■ -

vzduchom.
 ■
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Problém

 odskakuje alebo sa pre- -

  je suchá,  
alebo napnite

-

-
de

ni
a

X

 

-
ostrenia X

X

X
- X

X X

X

X X

X

X
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výrobku.

UPOZORNENIE
 ► Neuvedené náhradné diely (ako napr. 

-
-

kého Callcentra.

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
-

nosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

-

-

-

 

odborne.

-
-

te od svojej obecnej alebo mest-
skej samosprávy.

 

-
-

-

predajca, verejné miesta na zber odpadu, 
-

na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo 
akumulátory a odovzdajte ich na samo-

-

-
mulátor.
Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do 
domového odpadu, ale odovzdajte ich na 
samostatný zber. Batérie/akumulátory odo-
vzdajte len vo vybitom stave.

-
-

recykláciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

nasledujúcim významom:  
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály.
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-

predpisy.
 ■ -

do kanalizácie alebo vodných tokov. 
Nevstupujte do zeme/pôdy. Dbajte na 
vhodný povrch. Likvidujte v súlade s 
úradnými predpismi.

 ■

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.

 Kompernass  Handels  GmbH

nedostatkov tohto výrobku máte práva vy-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 
zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok 

cenu. 

-
skytol.

-

výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku 

-

-

-

materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

zovaným servisom.
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 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

480996_2410 ako doklad o nákupe.
 ■

na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

-
bo spodnej strane výrobku.

 ■
iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvede-

formulár, ktorý sa nachádza na stránke 

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, 
-

-

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-

výrobok. 

 VÝSTRAHA!
 ► -
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de la seguridad, 
del uso y del desecho de este producto. 

con todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente 
como se describe y para los ámbitos de 
aplicación indicados. Entregue todos los 

a terceros.

Uso previsto
Este aparato está previsto para la poda de 
árboles. Sin embargo, no está diseñado 
para trabajos extensos de serrado, para la 
tala de árboles ni para el corte de mate-

ni alimentos. Utilice el producto exclusi-
vamente de la manera descrita y para los 
ámbitos de aplicación indicados. El aparato 
no está indicado para su uso industrial. 
Este aparato está previsto para su uso por 
parte de personas adultas. No permita 
utilizar el aparato a personas (incluidos los 

o mentales limitadas o que carezcan de la 
experiencia o de los conocimientos nece-

lluvia o en ambientes húmedos. Evite el uso 
de la podadora de altura a una temperatura 

-
deran contrarias al uso previsto y aumentan 
considerablemente el riesgo de accidentes. 
El fabricante no se responsabiliza por los 
daños derivados de una utilización contra-
ria al uso previsto.

  Mango telescópico
1a  Pieza de conexión

  Cierre rápido del mango telescópico
   Agarre

3a  Tornillo del agarre
  Barra
  Bloqueo de encendido
  Interruptor de encendido/apagado
  Agarre trasero

  Armella de transporte
  Botón de desencastre del ángulo de 
corte

13a  Cabezal de serrado
  Visor del nivel de aceite
  Tope

15a Gancho para ramas
  Espada
  Cadena de sierra
  Cubierta de la rueda dentada
 Anillo de tensión de la cadena

 Tapa del depósito de aceite

  Rueda dentada
  Lubricador por goteo
 Cargador rápido*
 Led rojo de control de carga 
  Led verde de control de carga 
  Correa para el hombro
  Funda de protección para la espada
  
 Herramienta de montaje
 Soporte para la herramienta de montaje

b Gafas de protección
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Volumen de suministro
1 20 V Podadora de altura recargable
1 cabezal de serrado
1 correa para el hombro
1 funda de protección para la espada
1 espada
1 cadena de sierra

 
cadena de sierra

1 herramienta de montaje
1 Gafas de protección
1 manual de instrucciones de uso

  

0

Velocidad de la cadena  máx. 5 m/s
 

Volumen del depósito  
de aceite aprox. 80 cm3

Espada 8“ ZLA8-33-507P
Cadena de sierra 3/8N1S-33E

Este aparato forma parte de la serie 
 de Parkside y puede utilizarse con 

 de Parkside.

 de  
Parkside solo pueden cargarse con carga-
dores de la serie  de Parkside. 

Le recomendamos utilizar este aparato 
 

 

.

con los siguientes cargadores:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/B2 
Smart PLGS 2012 A1.

*  LA BATERÍA Y EL CARGADOR NO SE INCLUYEN EN 
EL VOLUMEN DE SUMINISTRO

Valores de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma 

-
cos del nivel sonoro con ponderación A de 
la herramienta eléctrica desde la ubicación 
del usuario:
Nivel de presión sonora LpA = 84,3 dB 
Incertidumbre KpA
Nivel de potencia acústica LWA = 92,3 dB 
Incertidumbre KWA =  2,45 dB
Nivel de potencia sonora  
garantizado LWA = 95 dB 

¡Utilice protecciones auditivas!

Valores totales de vibraciones (en cada 

Valor de emisión de 
la vibración ah,D = 2,689 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ El nivel de presión sonora debe re-

ducirse según el uso y las activida-
des que vayan a realizarse de forma 
que no pueda perjudicar la salud del 
usuario. El nivel de presión sonora en 
el lugar de trabajo puede superar los 

tomar medidas de protección frente 

 ■ Reduzca también los riesgos que con-

mediante la realización de pausas fre-
cuentes para frotarse las manos.
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INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 
utilizando y, especialmente,  según 
cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 ► Es necesario establecer medidas de 
seguridad para proteger al usuario 
basadas en la evaluación de la carga 
de las vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 

los momentos en los que la herra-
mienta eléctrica está desconectada y 
los momentos en los que está conec-

-
ción del aparato

 

Antes de utilizar el aparato,  
lea las instrucciones de uso y 
las indicaciones de seguridad.

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilice calzado de seguridad!

¡Utilice protecciones auditivas!

¡Utilice un casco de protec-
ción!

¡Utilice gafas de protección!

¡Mantenga alejadas a las  
personas del aparato!
¡Prohibido! ¡No utilice la sierra  
de cadena con una sola mano!
¡Utilice exclusivamente la 
sierra de cadena con ambas 
manos!
¡Cuidado con el retroceso!   
¡Evite el contacto con la punta 
de la espada!
¡Proteja el aparato frente a la 
 humedad y a la lluvia!
¡  

personas!

 especialmente, si se cortan 
por  encima de la cabeza!

-
rada!
¡Atención! ¡Peligro de lesiones 

-
miento!
Indicación del nivel de poten-

Antes de realizar las tareas de 
 mantenimiento, debe desco-
nectarse el aparato y retirarse 

-
nutos en funcionamiento con-
tinuo.
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Dirección de marcha de la  
cadena de sierra.

Tapa del depósito de aceite

MIN/MAX  

Apretar

-

Presione en la dirección de la 

Indicaciones 
generales de seguridad para 
las  herramientas eléctricas
INDICACIÓN

 ► Las normas nacionales pueden limitar 
el uso del aparato.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de 

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
 siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término “herramienta eléctrica” utilizado 

a las herramientas eléctricas de acciona-

Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo 
pueden provocar accidentes.
No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.
Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctri-
ca debe encajar correctamente en 

-
carse el enchufe de ninguna forma. 

junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

-

calefacción, cocinas y neveras. Si su 
cuerpo hace contacto con la toma de 
tierra, existe mayor riesgo de descarga 
eléctrica.
Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.
 Si desea utilizar la herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los alargadores de cable ho-
mologados para su uso en exteriores. 
El uso de un alargador adecuado para 
exteriores reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.
Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 

-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herra-
mienta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.

-
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indi-
vidual, como mascarilla antipolvo, calza-
do de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, redu-
ce el riesgo de lesiones.

-

esté apagada antes de conectarla a 

o transportarla. Si transporta la he-
rramienta eléctrica con los dedos en 
el interruptor o conecta la herramienta 
eléctrica ya encendida a la red eléctrica, 
puede provocar accidentes.
Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas 
o llaves que se encuentren dentro del 
alcance de la pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden producir lesio-
nes.
Evite mantener una postura corporal 

-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles. La 
ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.
Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 
de polvo, deben conectarse y utilizar-
se correctamente. El uso de un dispo-
sitivo de aspiración de polvo puede re-
ducir los riesgos causados por el polvo.
Evite cultivar un sentimiento de falsa 

-
puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléctri-
cas aun cuando esté muy familiariza-
do con la herramienta eléctrica por 
haberla utilizado repetidas veces. Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.



ES |

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.
No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor defectuoso. 
Una herramienta que no pueda encen-
derse o apagarse es peligrosa y debe 
repararse.
Desconecte el enchufe de la red 

el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.
Guarde las herramientas eléctricas 

-
ce de los niños. No permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas 

indicaciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas cuando están en 
manos de personas inexpertas.
Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se 
-

na pieza se haya roto ni esté dañada 

aparato pueda verse afectado. Encar-
gue la reparación de las piezas daña-
das antes de utilizar la herramienta 
eléctrica. Muchos accidentes se deben 
al mal estado de las herramientas eléc-
tricas.
Mantenga las herramientas de corte 

-
can menos y son más fáciles de guiar.

Utilice la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas inter-

en estas instrucciones. Tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo y 

-
se. El uso de las herramientas eléctricas 
para aplicaciones distintas a las previs-
tas puede causar situaciones peligrosas.
Mantenga los mangos y las super-

Si los man-

resbaladizos, no podrá manejarse ni 
controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

5.  Uso y manejo de la herramienta 

los cargadores recomendados por el 
fabricante. El uso de un cargador con 

-
traña peligro de incendios.

indicadas para las herramientas eléc-
tricas. 
provocar lesiones y peligro de incendios.

alejada de grapas, monedas, llaves, 
-

un puenteado de los contactos.  
Un cortocircuito entre los contactos de 

incendios.
Un uso incorrecto puede provocar 

En caso de contacto accidental, lave 
-

El 

causar irritaciones cutáneas o quema-
duras.
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imprevista y provocar incendios, explo-
siones o peligro de lesiones.

altas temperaturas. El fuego o las tem-

pueden provocar explosiones.
Observe todas las instrucciones de 

en las instrucciones de uso. Una carga 
incorrecta o fuera del rango de tempera-

aumentar el peligro de incendios.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE 
 EXPLOSIÓN! No recargue nunca  
las pilas no recargables.

-
tra el fuego, el agua y la humedad. Existe 
peligro de explosión.

Encargue exclusivamente la repara-
ción de su herramienta eléctrica al 

y solo con recambios originales. De 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.
No realice ninguna tarea de manteni-

Solo el fabricante o el servicio autoriza-
do de asistencia técnica pueden realizar 
las tareas de mantenimiento en las bate-

-
cas para la podadora de altura

 ■ Utilice siempre un casco de protección, 
protecciones auditivas y guantes de 
seguridad. Utilice siempre gafas de pro-
tección para evitar que las salpicaduras 

Use una máscara antipolvo.
 ■ No utilice nunca el aparato sobre una 

escalera.
 ■ Durante el uso del aparato, no se incli-

ne demasiado hacia delante. Procure 
estar siempre en una posición segura y 
mantenga el equilibrio. Utilice la correa 
incluida en el volumen de suministro 
para distribuir el peso equilibradamente 
por el cuerpo.

 ■ Utilice botas resistentes y antideslizan-
tes.

 ■ No use el aparato en caso de lluvia o 
humedad.

 ■ No utilice el aparato cerca de conexio-
nes  eléctricas. Mantenga una distancia 

-
pecto a los cables en suspensión.

 ■ No se coloque bajo las ramas que desee 

de dichas ramas. Tenga cuidado con las 
ramas que puedan rebotar para evitar le-
siones. Trabaje con un ángulo de aprox. 
60°.

 ■ Tenga en cuenta que puede producirse 
un retroceso de la máquina.

 ■ No esté solo pendiente de las ramas que 
desee cortar, sino también del material 

 ■
pausa de al menos una hora.

 ■ Utilice siempre guantes de protección.
 ■ Para el transporte y almacenamiento, 

funda de protección para la espada.
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 ■ No utilice el aparato en un entorno con 
riesgo de explosiones, como en las in-

-

vapores o gases.
 ■ La toma eléctrica utilizada debe ser apta 

para el enchufe. No realice nunca modi-

descarga eléctrica.
 ■ Para desconectar el enchufe de la toma 

eléctrica, no tire nunca del cable, sino 
del propio enchufe. No utilice el cable de 
red para tirar del aparato ni para trans-
portarlo. Mantenga el cable de red ale-
jado del calor, del aceite, de los bordes 
cortantes y de las piezas móviles.

 ■
o antes de realizar las tareas de limpieza 
y mantenimiento en el aparato.

 ■ Evite una activación accidental del apa-
rato.

 ■ Los aparatos con un interruptor defec-
tuoso deben repararse inmediatamente 
para evitar daños y lesiones.

 ■ Guarde el aparato fuera del alcance de 
los niños. Solo las personas familiari-
zadas con estas instrucciones de uso y 
con el aparato pueden manejarlo.

 ■ Someta las herramientas eléctricas a un 
mantenimiento minucioso. Compruebe 
que las piezas móviles funcionen correc-
tamente y no se atasquen, y asegúrese 
de que ninguna pieza se haya roto ni 
esté dañada de forma que el funciona-
miento del aparato pueda verse afecta-
do. Encargue la reparación de las piezas 
dañadas antes de utilizar el aparato. 
Muchos accidentes se deben al mal 
estado de las herramientas.

 ■ Mantenga las herramientas de corte 

y son más fáciles de guiar.

 ■ Encomiende el mantenimiento del apa-

Utilice exclusivamente los recambios 
originales recomendados por el fabri-
cante.

Medidas de precaución frente 

 ¡ATENCIÓN: RETROCESO!
 ► Durante el funcionamiento, preste 

aparato. Existe peligro de lesiones.    
Podrá evitar los retrocesos si actúa 
con cau tela y utiliza una técnica de 
serrado correcta.

 ■ En algunos casos, el contacto con la 
punta de la espada puede causar una 
reacción inesperada de retroceso que 
provoca que la espada  se eleve en 

Fig. 1

 ■ Puede producirse un retroceso si la pun-
ta de la espada  entra en contacto con 
un objeto o si la madera se arquea y la 

 queda atrapada 

Fig. 2

 ■ El atrapamiento de la cadena de la sierra 
 en la parte superior de la espada  

puede causar un fuerte retroceso de la 
espada hacia el usuario.
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 ■ Todas estas reacciones pueden provo-
car una pérdida de control de la sierra 
y, posiblemente, lesiones graves. No 

-
vos de seguridad integrados en la sierra 
de cadena. Como usuario de la sierra de 
cadena, debe aplicar diversas medidas 
de precaución para poder manejarla sin 
accidentes ni lesiones. El retroceso es 
consecuencia de un uso incorrecto o 
inadecuado de la herramienta eléctrica 
que puede evitarse si se toman las me-
didas adecuadas de precaución especi-

 ■ -

dedos rodeen los agarres del aparato. 
Mantenga el cuerpo y los brazos en 

-
trarrestar la fuerza del retroceso. El 
usuario puede controlar la fuerza del 
retroceso si observa las medidas per-
tinentes. No suelte nunca la sierra de 
cadena.

 ■ Evite mantener una postura corporal 
forzada. De esta manera, puede evitar-
se el contacto accidental con la punta 
de la espada y mantenerse un mejor 
control de la sierra de cadena en situa-
ciones inesperadas.

 ■ Utilice siempre las espadas de re-
puesto y las cadenas de sierra pres-
critas por el fabricante. El uso de es-
padas y cadenas de sierra inadecuadas 
puede provocar la rotura de la cadena o 
un retroceso.

 ■ Observe las indicaciones del fabrican-

mantenimiento de la cadena de sierra. 
Si los limita dores de profundidad están 
demasiado bajos, se aumenta el riesgo 
de retroceso.

 ■ No sierre con la punta de la espada. 
Existe peligro de retroceso.

 ■

Indicaciones adicionales 

  ¡CUIDADO!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Durante el funcionamiento, no sujete 
nunca el aparato por encima del aga-
rre  para evitar lesiones.

 ■ Durante el funcionamiento, no debe ha-
ber otras personas o animales dentro de 

responsable de cualquier daño a terce-
ros dentro de la zona de trabajo.

 ■
de corte y la funda de protección para 
la espada en buen estado de uso para 
evitar lesiones.

 ■ Antes de usar el aparato, compruebe 
que no haya piezas desgastadas, suel-
tas o deformadas. De esta forma, se 
garantizará que la seguridad del aparato 
no se vea afectada.

 ■ Vigile a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

 ■ No utilice el aparato hasta que no se 
haya familiarizado con él.

 ■ No utilice un aparato dañado, incomple-

fabricante. No utilice nunca el aparato 
si el equipamiento de seguridad está 
defectuoso. No utilice nunca el aparato 
si el interruptor de encendido/apagado 
está defectuoso. Antes de usar el apa-
rato, compruebe su nivel de seguridad, 
especialmente en lo referente a la es-
pada y a la cadena de sierra. Si se ha 

hayan producido daños o defectos sig-

 ■ No active nunca el aparato si la espada, 
la cadena de sierra y la cubierta de la 
rueda dentada no están montadas co-
rrectamente.
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 ■ Al arrancar el aparato y durante el fun-
cionamiento, asegúrese de que no entre 
en contacto con el suelo, piedras, alam-
bres u otros objetos extraños. Apague el 
aparato antes de posarlo.

 ■ El aparato está diseñado para su uso 
con ambas manos. No trabaje nunca 
con una sola mano.

 ■ Sostenga el aparato exclusivamente por 

contacto con cables eléctricos ocultos. 
El contacto de la cadena de sierra con 
un cable eléctrico puede causar que las 
piezas metálicas del aparato queden 
bajo tensión y provocar una descarga 
eléctrica.

 ■ Antes de desplazarse a otro lugar, ase-
gúrese de que el aparato esté apagado 
y retire el dedo del interruptor de encen-
dido/apagado. Transporte el aparato con 
la cadena de sierra y la espada hacia 
atrás. Para el transporte, coloque la fun-
da de protección para la espada.

 ■
 y proceda después con el serrado.

 ■ Extreme la precaución para el serrado 
de  pequeños arbustos y ramas. Las ra-

la sierra y golpearle o desequilibrarle.
 ■ No corte ninguna madera que esté en 

sobresalgan del suelo. Evite por todos 
los medios que la cadena de sierra entre 
en contacto con la tierra, ya que, de lo 

 ■ Tenga en cuenta que puede producirse 
un retroceso al serrar una rama que esté 
bajo tensión por la liberación repentina 
de dicha tensión. Existe peligro de le-
siones.

 ■ Si la sierra se tuerce o queda atrapada 
en una rama, no trate de liberar el apa-
rato por la fuerza. Apáguelo inmediata-
mente y no vuelva a encenderlo hasta 
que no logre desatascar la sierra.  

¡Existe peligro de lesiones!
 ■ Se recomienda asistir a un curso de 

uso y  mantenimiento de la podadora de 

auxilios. Si no ha utilizado el aparato 
durante mucho tiempo y para practicar, 

cortes sencillos en maderos que estén 

con el aparato.

 ¡RIESGOS RESIDUALES!
 ■ Aun cuando maneje esta herramienta 

eléctrica de forma cuidadosa, siempre 
existen riesgos residuales. Pueden 
producirse los siguientes peligros en 
relación con la construcción y el dise-
ño de esta herramienta eléctrica:

se utilizan las protecciones auditi-
vas adecuadas.

efecto de las vibraciones en el brazo 
y en la mano si se utiliza el aparato 
durante un periodo prolongado de 
tiempo o si no se maneja ni se man-
tiene correctamente.

 originales
 ■ Utilice exclusivamente los accesorios 

en las instrucciones de uso. El uso de 
herramientas intercambiables u otros 
accesorios diferentes a los recomenda-
dos en las instrucciones de uso  puede 
provocar un peligro de lesiones.

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ No utilice accesorios no recomenda-

ocasionar descargas eléctricas o in-
cendios.
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Antes de la puesta 

 ¡CUIDADO!
 ► Desconecte siempre el enchufe de la 

 del cargador rápido  o de introdu-
cirla en él.

INDICACIÓN
 ► -

-

un periodo prolongado de tiempo, 
debe comprobar regularmente el nivel 
de carga. El nivel de carga óptimo 

-
to debe almacenarse en un lugar fres-
co y seco con una temperatura am-

 ♦  al cargador rápido 
.

 ♦ Conecte el enchufe en la toma eléctrica. 
 se ilumina en rojo.

 ♦  señala que el 

 está lista para su uso.

 ¡ATENCIÓN!
 ♦ Si el led rojo de control   parpa-

 se ha 
sobrecalentado y no puede cargarse.

 ♦ Si el led rojo de control y el led verde 
de  control     parpadean al 

 está defectuosa.
 ♦  en el aparato.

del aparato

 ♦  en el agarre trase-
ro .

 ♦ Pulse el botón de desencastre  y retire 
.

Comprobación del nivel de carga 

 ♦ Para comprobar el nivel de carga de la  

 .     
El nivel de carga o la carga restante se 
 muestran en el led del nivel de carga de 

  de la manera siguiente: 
 

carga/rendimiento máximo 
 

carga/rendimiento medio 

Fijación/montaje de la correa para 

 ♦ Enganche la correa para el hombro  
en la armella de transporte .

 ♦ Ajuste la correa para el hombro  a su 
cuerpo de forma que la armella de trans-
porte   quede a la altura de la cadera 
cuando esté abrochada.

 ♦ También puede ajustarse la altura de la 
armella de transporte  en la barra  

Montaje de la cadena de sierra 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► ¡Utilice guantes de protección! ¡Peligro 

de lesiones por los dientes de corte 
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 ¡ADVERTENCIA!
 ► La cubierta de la rueda dentada , el 

anillo de tensión de la cadena  y el 
 no se suministran 

premontados en el aparato.
 ► La colocación de la espada  en una 

 posición invertida no está prevista por 
el  fabricante.

 ► Debe observarse la indicación del 
sentido de la marcha de la cadena 

 sobre la espada  en cada 
montaje.

 ♦ Coloque la cadena de sierra  sobre la  
espada .   
Observe el sentido de la marcha  
de la cadena de sierra 

 ♦ Monte la espada  con la indicación ha-
cia arriba y coloque la cadena de sierra 

 alrededor de la rueda dentada .     
 debe quedar 

 ♦ Coloque la cubierta de la rueda dentada 
.

 ♦
.

 ♦ A continuación, tense la cadena de 
sierra 

 ♦
.

Tensión y comprobación 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► ¡Utilice guantes de protección! ¡Peligro 

de lesiones por los dientes de corte 

 ♦ .
 ♦ Gire en sentido horario el anillo de ten-

sión de la cadena  para aumentar la 
tensión.

 ♦ La cadena de sierra  debe ceñirse a 
la parte inferior de la espada. Tire con 
la mano de la cadena de sierra  para 
comprobar si puede separarse de la 
espada .

 ♦
.

INDICACIÓN
 ► Una cadena de sierra nueva  suele 

 estirarse, por lo que debe tensarse 
con más frecuencia.

Lubricación de la cadena
 ♦ Retire la tapa del depósito de aceite .
 ♦ Llene el depósito de aceite hasta la  

marca máx. con  
de sierra .

 ¡ADVERTENCIA!
 ► ¡No trabaje nunca con la cadena sin lu-

bricar! Si se pone en marcha la cadena 
de sierra  
corte se estropearán irreparablemente 
en muy poco tiempo. Antes de utilizar 
el aparato, compruebe la lubricación 
de la cadena y el nivel de aceite  en 
el depósito.

INDICACIÓN
 ► Utilice solo aceite para cadenas de 

sierra y, preferiblemente, biodegra-
dable. No utilice aceite usado, aceite 
para motor, etc.

 ► Durante el funcionamiento, comprue-
be que la lubricación automática de 
la cadena  funcione correctamente. 
Antes del funcionamiento y mientras la 
podadora esté en marcha, compruebe 
que la lubricación de la cadena funcio-
ne correctamente.
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Montaje del cabezal de serrado 

 ♦ Coloque el extremo inferior del cabezal 
13a sobre el extremo superior 

 de forma que 
13a pueda introdu-

Asegúrese de que la ranura y el aloja-
miento queden encastrados.

 ♦ 1a hacia el 
13a de 

 ♦ Para el desmontaje, gire la pieza de co-
1a  y retire 

el cabezal de serrado 13a del mango tele-
scópico 1.

INDICACIÓN
 ► -

mación detallada sobre el proceso de 

 ► Como alternativa, puede utilizar un 

cadena y observar las indicaciones del 
fabricante.

 ► En caso de duda sobre la realización 
de esta tarea, se recomienda cambiar 
la cadena de sierra .

Puesta en funcionamiento
INDICACIÓN

 ► Observe las medidas de protección 
contra el ruido y las disposiciones 
locales. Es posible que el uso del 
aparato esté restringido o prohibido 

-

Encendido/apagado
Encendido

 ♦ Mantenga pulsado el bloqueo de encen-
dido  y pulse el interruptor de encen-
dido/apagado .

 ♦
puede volver a soltarse el bloqueo de 
encendido .

Apagado
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado .

Comprobación del mecanismo 

Antes de comenzar el trabajo, compruebe 
el nivel de aceite  y el mecanismo de 
lubricación.

 ♦ Encienda el aparato y manténgalo sobre 

no debe tocar el suelo.
 ♦ Si se aprecia un rastro de aceite, signi-

-
mente.

 ♦ Si no se aprecia ningún rastro de aceite, 
limpie el lubricador por goteo  o en-
cargue la reparación del aparato a nues-
tro servicio de asistencia técnica.

 ♦ Para la limpieza, elimine los restos de 
suciedad del lubricador por goteo  con 
un pincel o un paño.

Ajuste del mango telescópico
La longitud del mango telescópico  pue-
de ajustarse gradualmente por medio del 
cierre rápido .

 ♦ Abra el cierre rápido   y ajuste la 
longitud del mango tirando de él o em-
pujándolo.

 ♦ Vuelva a cerrar el cierre rápido  para 
 en la longi-

tud de trabajo deseada.
 ♦

rápido , vuelva a apretarlo con una 
llave Allen.
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Ajuste del agarre
 ♦ 3a hasta que 

 pueda moverse. 
 ♦  hasta alcanzar la po-

sición deseada. 
 ♦ 3a.

INDICACIÓN
 ► El ángulo de corte se puede ajustar en  

3 niveles.
 ♦ Retire la  del aparato.
 ♦ Pulse el botón de desbloqueo .
 ♦ Incline la unidad motriz hasta alcanzar la 

 posición deseada.
 ♦ Suelte el botón de desencastre  para 

que la unidad motriz quede encastrada.
 ♦  en el 

aparato.

Técnicas de serrado

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Preste atención al material que caiga 

durante el funcionamiento.
 ► Esté especialmente atento a las ramas 

que puedan rebotar.

INDICACIÓN
 ► Coloque el tope  en la rama. De esta 

 manera, podrá trabajar de forma más 
segura y con mayor tranquilidad.

 ► A continuación, podrá comenzar con 
el  serrado.

 ► El gancho para ramas 15a se utiliza 
para la fácil extracción de ramas cor-
tadas de la copa del árbol y de los 
arbustos.

 ♦

 ♦ Para las ramas más grandes (Ø 8–20 
-

ga  A

INDICACIÓN
 ► Un corte de alivio no debe realizarse 

con una cabeza de sierra ajustada al 
ángulo. Hay un riesgo de retroceso y 
el dispositivo se vuelve incontrolable.

 ■ Este corte también evita el desgarro de 
la  corteza de la rama principal.

 ♦ A continuación, sierre la rama de arriba 
 B  abajo  A .

 

Serrado por partes
Recorte las ramas largas o gruesas antes 

c b a
 

Manejo seguro
 ■

corte y la funda de protección para la 
espada  en buen estado de uso para 
evitar lesiones.
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 ■
que no se hayan producido daños o 

 ■
prescrito para garantizar un manejo se-
guro .

 ■ No utilice el aparato sobre una escalera 
ni en una posición de trabajo insegura.

 ■ Evite realizar cualquier corte imprudente, 
-

mo y para terceros.
 ■ Vigile a los niños para asegurarse de 

que no jueguen con el aparato.
 ■ Cambie regularmente su posición de 

trabajo. Un uso prolongado del aparato 
puede causar trastornos circulatorios 
en las manos como consecuencia de la 
vibración. No obstante, puede prolongar 
la duración de uso si utiliza los guantes 
adecuados o realiza pausas regulares. 
Tenga en cuenta que la predisposición 
a problemas circulatorios, las bajas 
temperaturas en el exterior o ejercer una 
gran fuerza de agarre al utilizar el apara-
to pueden reducir la duración de uso.

Transporte y almacenamiento
 ■ Para el transporte, deje enfriar el motor 

moverse antes de transportarla en un 

se produzca ningún daño o lesión. Para 
transportar la podadora de altura, debe 
utilizarse siempre la protección de trans-
porte.

 ■ Para el transporte del aparato, utilice 
siempre la funda de protección para la 
espada .

 ■ Asegúrese de no encender el aparato 

 ■ Limpie el aparato antes de guardarlo.
 ■ Guarde el aparato en un lugar seco en el 

que no se produzca escarcha y fuera del 
alcance de los niños.

 ■ Guarde el aparato en posición horizontal 

 ■

 ■ Para que la herramienta de montaje  
no se pierda, insértela en el soporte .
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Limpieza y mantenimiento
  ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE  
LESIONES! Antes de realizar  

 

 ■ Limpie el aparato y realice las tareas de 
mantenimiento de forma regular des-
pués de cada uso y en función de las 
condiciones de uso. Si no se limpia el 
aparato, pueden producirse daños ma-
teriales y errores de funcionamiento.

 ■ -
do en el interior del aparato.

 ■ Utilice un paño seco para la limpieza de 
la carcasa. No utilice nunca bencina, 
disolventes ni productos de limpieza que 
puedan dañar el plástico.

 ■
iones de litio durante un periodo pro-
longado de tiempo, debe comprobar 
regularmente el nivel de carga. El nivel 

un lugar fresco y seco.
 ■ La podadora de altura debe limpiarse en 

periodos regulares para eliminar los res-
-

la de aire comprimido, por ejemplo.
 ■ Una cadena de sierra nueva  suele 

estirarse, por lo que debe tensarse con 
más frecuencia.
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Eliminación de fallos en la podadora de altura
Problema Posible causa Eliminación de fallos

La cadena de sierra  se 

se ha estirado  cadena
Compruebe la tensión de 
la  cadena

No se experimenta ningún 
avance

La cadena de sierra  está 
seca, sobrecalentada o 
suelta

Rellene el depósito de 

tense la cadena de sierra 

Intervalos de mantenimiento de la podadora de altura
-

to. En condi ciones extremas, como en caso de gran acumulación de polvo y largas jorna-

An
te

s 
de

 c
o-

m
en

za
r e

l t
ra

-
ba

jo

Se
m

an
al

m
en

te

En
 c

as
o 

de
 

En
 c

as
o 

de
 

da
ño

s
En

 c
as

o 
ne

ce
-

sa
rio

Componente Procedimiento X
Lubricación  
de la cadena Comprobación X

Cadena de  
sierra 

X
Comprobación de la tensión de 
la cadena X

X
Comprobación  X X

Limpieza X

Desbarbado X X

Sustitución X

Rueda dentada Comprobación X

Sustitución X
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Pedido de recambios
Los recambios pueden solicitarse direc-
tamente a través del centro de asistencia 
técnica. Para realizar el pedido, debe es-

INDICACIÓN
 ►

solicitarse a través de nuestro servicio 
de asistencia técnica.

 Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Directi-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

 
con la basura doméstica!

agotadas deben reciclarse. Las 

deben desecharse de forma eco lógica a 
través de las entidades correspondientes 
(comercios, distribuidores especializados, 
instalaciones públicas municipales o em-

tóxicos. 
Siempre que sea posible hacerlo sin des-

usadas antes de entregarlo para su dese-

debe indicarse que el aparato contiene una 

desecharse con la basura doméstica, sino 
reciclarse por separado. Devuelva las pilas 

-
cargado.

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden des-
echarse a través de los centros 
de reciclaje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de emba-
-

 
 

80–98: materiales  compuestos.
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Deseche los lubricantes y los productos 
de  limpieza de una manera respetuosa con 
el medio ambiente. Observe la legislación 
aplicable.

 ■ Deseche los restos de lubricante en un 
punto limpio. No deseche los lubrican-
tes en la red de alcantarillado ni en el 
agua. Los lubricantes no deben acabar 
en el subsuelo/tierra.  Asegúrese de que 

Observe las disposiciones locales sobre 
desecho.

 ■ Entregue el material de mantenimiento 
sucio y las sustancias usadas para el 
funcionamiento a un centro de recogida 
de residuos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a 
partir de la fecha de compra de este pro-
ducto se detecta un defecto en su material 

o un error de fabricación, asumiremos la 
reparación o sustitución gratuita del pro-
ducto o restituiremos el precio de compra 
a nuestra elección. La prestación de la ga-

descripción por escrito del defecto detec-
tado y de las circunstancias en las que se 
haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone el 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de 

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

daña o no se utiliza o mantiene correc-
tamente. Para utilizar correctamente el 
producto, deben observarse todas las in-
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-
nes de uso. Debe evitarse cualquier uso y 
manejo que esté desaconsejado o frente al 
que se advierta en las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

480996_2410
compra.

 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.

 ■
-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

480996_2410, accederá a las instrucciones 
de uso de su producto. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Encomiende exclusivamente la re-

paración del aparato al servicio de 
asistencia técnica o a un electricista 
especializado y solo con los recam-
bios originales. De esta forma, se 
garantizará que la seguridad del apa-
rato no se vea afectada.

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, respon-

declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, docu-
mentos normativos y directivas CE:

Compatibilidad electromagnética

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos
*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá sobre el fabricante. 

El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento 
Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Directiva de emisiones sonoras en el entorno debidas 
 

 
Medido: 92,3

 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, ALEMANIA

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominación del aparato: 20 V Podadora de altura recargable  PAHE 20-Li E5

Año de fabricación: 02–2025

Bochum, 06/12/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

tecnológico.
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www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su smartphone/tableta.  
Con este código QR, podrá acceder directamente a nuestra  
página web, ver los recambios disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
 ►

nuestro centro de atención al cliente por teléfono o por correo electrónico. 
 ►
 ►
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Indledning

-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-

Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Hvis 
du giver produktet videre til andre, skal alle 

Anvendelsesområde

-
devarer. Brug kun produktet som beskrevet 
og kun til de angivne anvendelsesområder. 
Produktet er ikke beregnet til erhvervs-

voksne. Dette produkt må ikke anvendes 
-

-
le evner, eller af personer med manglende 
erfaring og/eller manglende viden. Det er 
forbudt at anvende produktet, hvis det reg-
ner, eller hvis omgivelserne er fugtige. Und-
gå at bruge stangsaven, hvis omgivelses-

-
-

-
centen påtager sig intet ansvar for skader, 

-
sig anvendelse.

Udstyr
  Teleskoparm

1a  Samlestykke
  Quick-lukning til teleskoparm
   Greb

3a  Skrue på håndtaget

  TÆND-/SLUK-knap
  Bagerste håndtag
  Batteripakke*
  Knap til kontrol af batteritilstand 
  Display-LED for batteri 

  Transportring

13a  Savhoved
  Observationsrude til oliestand
  Kloanslag

15a Grenkrog

  Styreskinne

  Olieringsenhed
 Hurtigoplader*

  Skuldersele

  

b Beskyttelsesbriller 
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Leveringens omfang
1 20 V Batteridreven stangsav
1 savhoved
1 skuldersele

1 beskyttelsesbriller 
1 betjeningsvejledning

Tekniske data

Tomgangshastighed n0
-1

 
 

Volumen olietank ca. 80 cm3

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra serien  fra Parkside.

Batterier fra serien  fra Parkside 
må kun oplades med opladere af serien 

 fra Parkside. 

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 

batterier:  
 

.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades med 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/B2/ 
Smart PLGS 2012 A1.
*  BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE VED KØB

Støjemissionsværdier

-

Lydtrykniveau L pA = 84,3 dB 
Usikkerhed K pA =  3 dB

WA = 92,3 dB 
Usikkerhed K WA = 2,45 dB
Garanteret  

WA = 95 dB 

Bær høreværn!

-

h,D = 2,689 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

 ADVARSEL!
 ■

anvendelsen og arbejdsopgaverne, der 

ikke påvirkes negativt. Lydtrykket på 
arbejdspladsen kan overskride 80 dB 

beskyttelsesforanstaltninger for opera-

 ■ Undgå også risiciene ved vibrationer, 
-

pige pauser under arbejdet og f.eks. 
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BEMÆRK
 ►

og de angivne vibrationsemissions-

testmetoder og kan  anvendes til sam-

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 ADVARSEL!
 ►

-

forarbejdes.
 ► For at beskytte betjeningspersonen er 

-
ge sikkerhedsforanstaltninger, som er 
baseret på en vurdering af svingnings-
belastningen under de faktiske brugs-
betingelser (her skal der tages hensyn 
til hele driftscyklussen, f.eks. perioder, 

-

Forklaringer til infoskiltene på produktet

 

Læs betjeningsvejledningen 
og  instruktionerne før første 
brug!

Brug beskyttelseshandsker!

Bær sikkerhedssko!

Bær høreværn!

Bær sikkerhedshjelm!

Bær beskyttelsesbriller!

 
sig i nærheden, på afstand af 
produktet!
Forbudt! Brug ikke produktet  
med kun én hånd!

Brug kun produktet med beg-
ge hænder!
Pas på tilbageslag! 
Undgå at røre ved sværdspid-
sen!
Beskyt produktet mod regn 
og fugt!
Livsfare ved elektrisk stød! 

-
stand til strømledninger og 

andre personer.
Obs! Faldende genstande, 
særligt ved beskæring over 
hovedhøjde!
Vær opmærksom på dele, der  
kan slynges væk!

Obs! Fare for personskader 
ved  aktiverede knive!

Sluk produktet og fjern bat-
teriet, før værktøjet vedlige-
holdes!

En fuld tank rækker til ca.  
 

arbejde!

Savkædens kørselsretning!

Olietankdæksel

MIN/MAX Minimal/maksimal niveauvis-
ning af olietanken
Spænde!
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Løsne!
Pileretningen markerer den  
valgte position.
Tryk i pilens retning.

Generelle 
 sikkerhedsanvisninger for 
 elværktøjer
BEMÆRK

 ►
brugen af produktet.

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

instruktioner, illustrationer og tek-
niske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og 
-instruktionerne til senere brug.

sikkerheds anvisningerne, henviser både 

Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

Arbejd aldrig med elværktøj i 
eksplosions farlige omgivelser, hvor 

gasser eller støv.

dampene.
Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-

2.  Elektrisk sikkerhed
Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-

ændres på nogen måde. Der må ikke 
bruges adapterstik sammen med be-
skyttelsesjordet elværktøj.
stik og de rigtige stikkontakter reducerer 

Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 

krop har jordforbindelse.
Hold elværktøjet væk fra regn og fugt. 

Brug ikke tilslutningsledningen til 
noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet op 
i eller til at trække stikket ud af stik-
kontakten. Hold tilslutningsledningen 
på afstand af varme, olie, skarpe kan-
ter eller bevægelige dele. Beskadigede 

 Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er godkendt til udendørs 
brug. -

Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, skal der installeres en fejlstrøms-
afbryder. -
afbryder reducerer risikoen for elektrisk 

Vær opmærksom og bevidst om, hvad 
du laver, og arbejd fornuftigt med el-
værktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis 
du er ukoncentreret eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medicin. Selv 

-
stelser.
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Brug personligt beskyttelsesudstyr, 
og bær altid beskyttelsesbriller. Når 
du bruger personligt beskyttelsesudstyr 

-
sko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-

-

risikoen for personskader.
Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér, at elværktøjet er slukket, før 
du forbinder det med elforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, løfter el-
værktøjet eller bærer det. Hvis du 

kan der opstå uheld.
Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, før du tænder for elværktøjet. 

-
-

Undgå unormale kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 

Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig.

Hvis der kan monteres støvopsug-
nings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anord-

Lad dig ikke lulle ind i en falsk følelse 
af sikkerhed, og tilsidesæt ikke sik-
kerhedsreglerne for elværktøj, selv 
om du er fortrolig med elværktøjet 
efter mange ganges anvendelse. Ufor-

4.  Anvendelse og behandling 

Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. Du 
arbejder bedre og mere sikkert i det an-

Brug ikke elværktøj med defekt kon-
takt.

repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det aftagelige batteri, før du 
foretager indstillinger på produktet, 
udskifter indsatsværktøj eller lægger 
elværktøjet fra dig. Disse forholdsregler 

fejl.
Opbevar elværktøj uden for børns 
rækkevidde, når værktøjet ikke an-
vendes. Personer, som ikke kender 
elværktøjet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge 
produktet.
anvendes af uerfarne personer.
Vedligehold elværktøjet og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-

Hold skærende værktøj skarpt og 
rent. 

fast og er lettere at styre.
Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 

farlige situationer.
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rene og fri for olie og fedt. Glatte 
-

uforudsete situationer.

5.  Anvendelse og behandling 

Oplad kun batterierne med opladere, 
som producenten har anbefalet. Hvis 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med 
andre batterier.
Brug kun batterier, der er beregnet 
til elværktøjet. Anvendelse af andre 

brandfare.
Når batteriet ikke benyttes, skal det 
holdes borte fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets kontakter 

Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kon-
takt med denne væske. Skyl efter 
med vand, hvis du alligevel kommer 
i kontakt med væsken. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. 

-
ceret batteri. -

funktion samt til brand, eksplosioner 
eller risiko for personskader.
Udsæt ikke batteriet for ild eller høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over 

-
ner.

Følg alle anvisninger for opladning, og 
oplad aldrig batteriet eller batteridre-
vet værktøj uden for det temperatu-
rinterval, som er angivet i betjenings-
vejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. konstant sollys, 
ild, vand og fugt. Fare for eksplosion.

-
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 

Vedligehold aldrig beskadigede batte-
rier. Vedligeholdelse af batterier må kun 

-

Specielle sikkerhedsanvisninger 

 ■ -

 ■ Anvend aldrig produktet, når du står på 
en stige.

 ■

sikkert, og hold altid balancen. Brug den 
-

 ■

 ■ Anvend ikke produktet i regn eller fugtigt 
vejr.
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 ■
-

-
ninger.

 ■ Stil dig ikke under de grene, du vil save 
af, da nedfaldene grene kan forårsage 
personskader. Pas også på grene, der 
kan svirpe tilbage. Arbejd med en vinkel 
på ca. 60°.

 ■ -
komme tilbageslag med produktet.

 ■
arbejde med, samt materialet på jorden, 
så du undgår at snuble.

 ■ Hold en pause på mindst en time, når du  
har arbejdet i 30 minutter.

 ■

 ■ Under transport og opbevaring skal 

.
 ■ Anvend ikke produktet i områder med 

-
pe. Gnisterne, som produktet produ-

gasser.
 ■ -

 ■
-

eller transportere produktet. Hold led-
ningen på afstand af varme, olie, skarpe 

 ■ Fjern batteriet efter endt arbejde, og når 
-

des.
 ■ Undgå, at produktet starter ved en fejl-

tagelse.
 ■ Produkter med defekt kontakt skal re-

pareres med det samme for at undgå 
materielle skader og personskader.

 ■

med brugervejledningen og produktet, 
må anvende det.

 ■

dele er defekte eller så beskadigede, 

beskadigede dele repareret, inden du 
bruger produktet. Mange uheld skyldes 

 ■

fast og er lettere at styre.
 ■ -

sonale. Anvend kun originale reservede-
le anbefalet af producenten.

Sikkerhedsanvisninger mod 
 tilbageslag

 PAS PÅ! TILBAGESLAG!
 ► Når du arbejder med produktet, skal 

du passe på tilbageslag. Der er fare for 
personskader. Du undgår tilbageslag 
ved at udvise forsigtighed og anvende 
korrekt saveteknik.

 ■
-

udrettet reaktion, hvor  

Fig. 1

 ■ Der kan forekomme tilbageslag, hvis 
spidsen af  



DK |

Fig. 2

 ■
 

 ■
mister kontrollen over saven og muligvis 
kommer alvorligt til skade. Stolikke ude-
lukkende på sikkerhedsmekanismerne, 

uheldog personskader. Tilbageslag sker 

-
gende:

 ■ Hold saven fast med begge hænder, 

-
desavens håndtag. Anbring din krop 
og dine arme, så du kan holde imod 
ved eventuelt tilbageslag. Hvis der 

kan brugeren kontrollere tilbageslags-

 ■ Undgå akavede kropsstillinger. Der-

skinnespidsen, og du får bedre kontrol 

 ■ Brug altid reserveskinner og savkæ-
der, der anbefales af producenten. 

 ■ Hold dig til producentens instruktio-
ner, når savkæden skal slibes og ved-
ligeholdes. 

 ■ Sav ikke med sværdspidsen. Der er 
fare for tilbageslag.

 ■ Sørg for, at der ikke ligger genstande 
påjorden, som du kan snuble over.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
  FORSIGTIG!  
FARE FOR PERSON SKADER!

 ► Hold aldrig på produktet oven over 
grebet 
undgå person skader!

 ■ Mens du bruger produktet, må der ikke 
opholde sig andre personer eller dyr 
inden for en afstand på 15 meter. Bruge-
ren af produktet har ansvaret for andre 
personer, der opholder sig inden for ar-
bejdsområdet.

 ■ -

god stand, så personskader undgås.
 ■

-
ranteres det, at produktets sikkerhed 
bevares.

 ■ -
res, at de ikke leger med produktet.

 ■
fortrolig med det.

 ■ Arbejd ikke med et produkt, der er be-

ikke er godkendt af producenten. Brug 
aldrig produktet, hvis beskyttelsesud-
styret er defekt. Brug aldrig produktet, 

-
den anvendelse skal du altid kontrollere 

produktet, skal du kontrollere, om det 
har lidt alvorlige skader eller er defekt.

 ■ -

korrekt monteret.
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 ■ Kontroller, at produktet ved opstart og 

med jorden, sten, ledninger eller andre 
fremmedlegemer. Sluk for produktet, 
inden du stiller det fra dig.

 ■ Produktet er konstrueret til brug med 

én hånd.
 ■ Hold kun i produktet på de isolerede 

-

 ■
-

-

 ■  

 ■

sig fast i saven og slå ud i din retning, 
eller de kan bringe dig ud af balance.

 ■

 ■ Hvis du saver i en gren, der er under 
-

slipper. Der er fare for personskader.
 ■

ikke bruge vold for at befri produktet. 
Sluk for produktet med det samme, og 

-
net. Der er fare for personskader!

 ■ Det anbefales at tage et kursus i anven-
delse og vedligeholdelse af stangsaven 

du bliver fortrolig med produktet, hvis 

 RESTRISICI!
 ■ -

ensstemmelse med anvisningerne, er 
der altid nogle restrisici. Der kan opstå 

hånd-arm-svingninger, hvis pro-
-

ode eller ikke anvendes og vedlige-
holdes korrekt.

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, 

som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen. 

fare for personskader.

 ADVARSEL!
 ■ -

-
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Før ibrugtagning
Opladning af batteripakken 

 FORSIGTIG!
 ►

batteri pakken 
i hurtigo pladeren .

BEMÆRK
 ► Oplad aldrig batteri-pakken, hvis den 

om givende temperatur er under 10 °C 
eller over 40 °C. Hvis litium-ion batte-

dets opladningstilstand kontrolleres 
-

ningstilstand er mellem 50 % og 80 

temperatur på mellem 0 °C og 50 °C.
 ♦  

ind i hurtigopladeren .
 ♦  

LED’en 
 ♦  viser, at op-

ladningen er afsluttet, og at batteripak-
ken  er klar til brug.

 OBS!
 ♦   blinker, 

er batteripakken  overophedet og kan 
ikke oplades.

 ♦ Hvis den
    blinker samtidigt, er batte-

ripakken  defekt.
 ♦  ind i produktet.

Indsætning/udtagning 

Indsætning af batteripakken
 ♦ Lad den genopladelige batteripakke   

klikke på plads i det bageste håndtag .

Udtagning af batteripakken
 ♦ , og tag  

batteripakken  ud.

Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Tryk på knappen batteritilstand  for 

at kontrollere tilstanden. 

 : 
RØD/ORANGE/GRØN =  

 
RØD/ORANGE =  

 
svag opladning – oplad batteriet

Fastgørelse/montering af skulder-
sele

 ♦  i transportringen 
.

 ♦ Indstil skulderselen  
transportringen -

 ♦ Desuden kan du justere transportringen 

-
.

Montering af savkæde og sværd
 ADVARSEL!

 ► Brug beskyttelseshandsker! De skarpe  
-

der!
 ►  er sammen  

 og fast-
 ikke formonteret på 

produktet ved levering.
 ► Fra producentens side er der ikke ta-

 skal kunne 
vendes.

 ►
 skal altid overhol-

des ved montering.
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 ♦ . 
 

 ♦  med påskriften 
-

dehjulet . 
Styreskinnen -
gen 

 ♦  på.
 ♦  let.
 ♦  (se kapitlet 

 ♦ , 
så den sidder fast.

Stramning og kontrol af savkæden
 ADVARSEL!

 ► Brug beskyttelseshandsker! De skarpe 
-

der!

 ♦ .
 ♦  med uret, 

 ♦ -
-

den  
med hånden.

 ♦ , 
så den sidder fast.

BEMÆRK
 ►

Kædesmøring
 ♦ .
 ♦ Fyld olietanken op til maks. markeringen 

med .

 ADVARSEL!
 ►  

-

oliestanden 

BEMÆRK
 ►

 biologisk nedbrydelig. Brug ikke gam-
mel olie, motorolie osv.

 ► Kontrollér under arbejdet, om den 
-

inden og under arbejdet.

Montering af savhovedet på 
 teleskoparmen

 ♦ 13a på te-
, sådan at 

savhovedet 13a kan skubbes frem til den 

 ♦ 1a fast på 
savhovedet  i 13a-symbolets retning. 

 ♦ 1a i retning 
af -symbolet for at afmontere, og tag 
savhovedet 13a af teleskoparmen 1.

Slibning af savkæden
BEMÆRK

 ► -
lysninger om slibeprocessen.

 ► Som alternativ kan du anvende en 

producentens instruktioner.
 ► Hvis du er i tvivl om, hvorvidt arbejdet 

 udskif-
tes.
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Første brug af produktet
BEMÆRK

 ►
og de lokale forskrifter. Anvendelse af 

Tænd/sluk
Tænd

 ♦ , hold den nede, 
.

 ♦  slippes 
igen.

Sluk
 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen .

Kontrol af den automatiske 
 olieforsyning
Kontroller oliestanden  og den automati-
ske olieforsyning, inden du starter arbejdet.

 ♦

jorden.
 ♦ Hvis du kan se et oliespor, fungerer pro-

duktet upåklageligt.
 ♦ Hvis du ikke kan se et oliespor, skal 

 eller få 
vores kundeservice til at reparere pro-
duktet.

 ♦ Fjern rester fra olieringsenheden  ved 

Indstilling af teleskoparmen
Teleskoparmen 

.
 ♦  ved at trykke 

den i pilens retning , og indstil arm-

 ♦ Luk quick-lukningen -

teleskoparmen .
 ♦ Hvis skruen til quick-lukningen  har 

Juster grebet
 ♦ 3a, indtil gre-

bet 
 ♦ Indstil grebet 
 ♦ 3a igen.

Indstilling af skærevinkel
BEMÆRK

 ►

 ♦ Tag batteripakken  ud af produktet.
 ♦ Tryk på oplåsningsknappen .
 ♦ -

tion.
 ♦ Slip oplåsningsknappen , hvorefter 

motorenheden går i hak.
 ♦  ind i produktet 

igen.

Saveteknikker
 ADVARSEL!

 ►
som kan falde ned.

 ►

BEMÆRK
 ► Anbring kloslaget  på grenen. Der-

med arbejder du mere sikkert og roligt.
 ►
 ► Grenkrogen 15a bruges til nemt at fjerne 

 
busken.
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Afsavning af små grene
 ♦

Afsavning af større grene
 ♦  A

BEMÆRK
 ► -

snit med et vinkeljusteret savhoved. 
Der er fare for tilbageslag og tab af 
kontrol over produktet.

 ■
barken skrabes af på hovedstammen.

 ♦ Sav nu igennem oppefra  B  og ned  A .
 

c b a
 

Arbejd sikkert
 ■

 i god stand 
for at undgå personskade.

 ■ Hvis du taber produktet, skal du kontrol-
lere, om det har lidt alvorlige skader eller 
er defekt.

 ■ Overhold den foreskrevne arbejdsvinkel 
 

.

 ■ Brug ikke produktet, mens du står på en 
stige, eller hvis jordbunden er usikker.

 ■ -
overvejede. Ellers kan du bringe dig selv 
og andre i fare.

 ■ -
res, at de ikke leger med produktet.

 ■ -
gere tids anvendelse af produktet kan 

-
-

-

-

temperaturer eller stor energianvendelse 

kan arbejde i.
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Transport og opbevaring
 ■

Herved sikres det, at materielle skader 
og personskader undgås. Stangsaven 
skal altid transporteres med en påsat 
transportsikring.

 ■  ved 
transport.

 ■

 ■

 ■

 ■ Opbevar produktet liggende eller på 
anden måde, så det ikke kan falde ned.

 ■

 ■ For nemmere at opbevare monterings-
-

teringsholderen .

Rengøring og vedligeholdelse
 ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Sluk altid produktet, og  
tag batteriet ud, før der arbejdes 
på produktet.

 ■ -

anvendelsesforholdene. Hvis produktet 

skader og fejlfunktioner.
 ■ -

duktet.
 ■

eller rensemidler, som angriber plast.
 ■ Hvis litium-ion-batteriet skal opbevares i 

opladningstilstand er på mellem 50 % 
og 80 %. Det optimale opbevaringsklima 

 ■ -
res for savsmuld. Brug hertil f.eks. en 
trykluftpistol.

 ■
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Fejlsøgning stangsav
Problem Mulig årsag Afhjælpning af fejl

 
 hopper eller er blevet for- korrekt

Arbejdet skrider ikke rigtigt 
frem

 -
ophedet eller slap

-
den , udskift eller stram 

Vedligeholdelsesintervaller for stangsave

tilsvarende.

In
de

n 
ar

be
jd

et
 p

åb
e-

gy
nd

es

U
ge

nt
lig

t

Ve
d 

fe
jl

Ve
d 

be
sk

ad
ig

el
se

Ef
te

r b
eh

ov

Produktdel Handling

kontrolleres X

 

kontrolleres, og slibningstilstand kon-
trolleres X

X

slibes X

Styreskinne 

X

X X

Fjern grat X

udskiftes X X

kontrolleres X

udskiftes X
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Bestilling af reservedele
Du kan bestille reservedele direkte fra ser-
vicecentret. Oplys maskintype og delnum-
mer ved bestilling.

BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet (som 

vores call-center.

Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-

Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.

Du kan få oplysninger hos kom-
-

tjente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen 

Defekte eller kasserede batterier 
skal genanvendes. Batterier/

genopladelige batterier skal behandles 
-

-

kan indeholde giftige tungmetaller. 
Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis 

-
byggede genopladelige batterier skal der 

at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-

 

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

-
bevidst. Overhold forskrifter og lovgivning.
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 ■ -

-

-
dende forskrifter.
 ■ -

der er beregnet hertil.
Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-
-

ske rettigheder forringes ikke af den neden-

Garantibetingelser

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
-

Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
-

kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
-

sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

for udskiftede og reparerede dele. Skader 
og mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor kan betragtes som sliddele som 
f.eks. savblade, reserveklinger, slibepapir 

f.eks. kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.
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Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ -

duktet
 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
480996_2410 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 

 ADVARSEL!
 ► Få produktet repareret hos et ser-

viceværksted eller af en elektriker 
og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at produktets 
sikkerhed bevares.

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importør

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  

Maskindirektivet 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

RoHS-direktivet 
 

 

Udendørsdirektivet 

 
Målt: 92,3

Bemyndiget organ 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, TYSKLAND

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse: 20 V Batteridreven stangsav  PAHE 20-Li E5

Produktionsår: 02–2025

Bochum, 06.12.2024

Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
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Bestilling af ekstra batteri og oplader
Du kan nemt bestille et ekstra batteri eller en oplader på internettet på  
www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smartphone/tablet.  
Med denne QR-kode kommer du direkte til vores webside og kan  

BEMÆRK
 ► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du henvende dig telefonisk eller 

pr. e-mail til vores servicecenter. 
 ►
 ►

alle modtagerlande.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è par-
te integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note per la sicurezza, 
l'uso e lo smaltimento. Prima di utilizzare 
il prodotto, acquisire dimestichezza con 
tutte le indicazioni relative ai comandi e alla 
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come 
descritto e per i campi d'impiego indicati. 
In caso di cessione del prodotto a terzi, 
consegnare anche tutta la relativa docu-
mentazione.

Uso conforme
Questo apparecchio è destinato a lavori di 
potatura degli alberi. Esso non è concepito 
per lavori impegnativi di taglio, abbattimen-
to di alberi e taglio di materiali come mura-
ture, plastica o generi alimentari. Utilizzare 
l'apparecchio solo nei modi descritti e per 
i campi di utilizzo indicati. L'apparecchio 
non è destinato all'uso commerciale. L'ap-
parecchio è destinato all'uso da parte di 
adulti. Questo apparecchio non è indicato 
per l'uso da parte di persone (bambini 

sensoriali o mentali o prive dell'esperienza 
e/o della conoscenza necessaria. L'uso 
dell'apparecchio in caso di pioggia o in 
ambiente umido è vietato. Evitare l'impie-
go della potatrice ad asta in presenza di 
una temperatura ambiente al di sotto di 10 
°C. Qualunque altro impiego e qualunque 

-
derarsi non conformi alla destinazione e 
comportano un grave pericolo di infortuni. Il 
produttore declina ogni responsabilità per i 
danni derivanti da uso non conforme.

Dotazione
  Asta telescopica

1a  Pezzo di raccordo
  Chiusura rapida per l'asta telescopica
 Impugnatura

3a  Vite dell’impugnatura
  Braccio dell'apparecchio
  Blocco di accensione
  Interruttore ON/OFF
  Impugnatura posteriore
  Pacco batteria*
  Tasto per il livello di carica della batteria 

  Spia LED della batteria 
  Tasto per lo sbloccaggio del pacco  
batteria

  Occhiello di trasporto
 Tasto di sblocco per angolo di taglio

13a  Testa di taglio
  Finestrino per il controllo del livello 
dell'olio

  Battuta della lama
15a Gancio per rami

  Lama
  Catena della sega
  Copertura della ruota dentata
 Anello di messa in tensione della catena

 Coperchio del serbatoio dell'olio
  Guida per lama
  Binario di guida
  Ruota dentata
  Oliatore a goccia
 Caricabatteria rapido*
 LED rosso di controllo della carica 
  LED verde di controllo della carica 
  Tracolla
  Guaina di protezione per la lama
  Fluido per catena della sega
 Utensile per il montaggio
  Supporto di montaggio per l'utensile di 
montaggio

b Occhiali di protezione
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Materiale in dotazione
1 20 V Potatore ricaricabile
1 testa di taglio
1 tracolla
1 guaina di protezione per la lama
1 lama
1 catena della sega
100 ml di 
1 utensile per il montaggio
1 Occhiali di protezione
1 manuale di istruzioni per l'uso

Dati tecnici
Tensione nominale  20 V   

Minimo n0  2600 min-1

Velocità catena  max. 5 m/s
Peso (senza batteria, attrezzo da taglio  

3,4 kg
Volume serbatoio  
dell'olio circa 80 cm3

Lunghezza di taglio  circa 200 mm
Lama 8“ ZLA8-33-507P
Catena della sega 3/8N1S-33E

L’apparecchio fa parte della serie   
di Parkside e può essere utilizzato con  
batterie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con caricabat-
terie della serie  di Parkside. 

Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
 esclusivamente con le seguenti batterie:  

 

.

Si consiglia di caricare queste batterie 
esclusivamente con i seguenti caricabat-
terie:  

*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI 
 NELLA FORNITURA

Valori di emissione acustica:
Valore di misurazione per rumore rilevato a 

-
lori tipici del livello di rumore ponderato A 
dell'elettroutensile nel luogo dell'utilizzo:
Livello di pressione sonora LpA = 84,3 dB 
Fattore di incertezza KpA =  3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 92,3 dB 
Fattore di incertezza KWA =  2,45 dB
Livello di potenza sonora  
garantito LWA = 95 dB 

Indossare una protezione acustica!

Valori complessivi di vibrazione (per ogni 

Valore di emissione  
delle vibrazioni ah,D = 2,689 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

 AVVERTENZA!
 ■ In base all'utilizzo e alle attività da 

svolgere, il livello di pressione acustica 
dovrà essere ridotto al punto da non 
compromettere la salute dell'utiliz-
zatore. Il livello di pressione acustica 
sul posto di lavoro può superare 80 

adottare delle misure di protezione dal 
rumore (per es. indossando una prote-

 ■ Evitare anche rischi da vibrazioni, 
ad esempio il rischio di sindrome di 

frequenti durante le quali ad esempio 
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NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni 

e il valore di emissione acustica pos-
sono scostarsi dai valori indicati a 
seconda del modo in cui l’elettrouten-
sile viene utilizzato e, in particolare, del 
modo in cui il pezzo viene lavorato.

 ► È necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la protezione dell’utilizzatore 
basate sulla stima del carico di vi-
brazione durante le reali condizioni di 
utilizzo (occorre in tal senso  tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio, per esempio i tempi 
nei quali l’elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 

Spiegazioni delle targhette di avviso pre-

 

Prima della messa in funzione 
 leggere il manuale di istruzioni  
e le indicazioni!

Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe antinfortuni-
stiche!

Indossare una protezione acu-
stica!

Indossare un casco di prote-
zione!

Indossare occhiali di prote-
zione!
Tenere le persone presenti  
lontane dall'apparecchio!
Vietato! Non utilizzare la sega  
a catena con una sola mano!

Utilizzare la sega a catena  
sempre con entrambe le mani!
Attenzione al contraccolpo! 
Evitare il contatto con la punta 
della lama!
Proteggere l'apparecchio dalla 
 pioggia o dall'umido!

-
za  dalle linee elettriche aeree 

-
sone.
Attenzione! Oggetti in caduta, 
in particolare durante il taglio 
oltre l'altezza della testa.
Fare attenzione a eventuali 
oggetti proiettati in aria!

Attenzione! Pericolo di lesioni  
da lame in movimento.

Indicazione del livello di  
potenza acustica LWA in dB.

di manutenzione, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere la 
batteria!

continuo.
Direzione di movimento della 
catena della sega!
Coperchio del serbatoio dell'o-
lio
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MIN/MAX
Indicazione di livello minimo/ 
massimo del serbatoio dell'o-
lio.
Stringere saldamente!

Allentare!
La direzione della freccia 
contrassegna la posizione 
scelta.
Premere in direzione della 
freccia.

Indicazioni 

elettro utensili
NOTA

 ► È possibile che alcune norme nazionali 
contengano restrizioni in merito all'im-
piego dell'apparecchio.

 AVVERTENZA!
 ► Osservare tutte le indicazioni re-

lative alla sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati tecnici di cui 

 Il 
mancato rispetto delle seguenti istru-
zioni può causare scosse elettriche,  
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla 
 sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 

-

illuminata. Il disordine e la scarsa illu-
minazione dell’area di lavoro potrebbero 
dare luogo a infortuni.

Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione, in 

-
 Gli elettroutensili generano 

scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.
Tenere lontani i bambini e altre perso-

 In 
caso di distrazione, si potrebbe perdere 
il controllo dell’elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica

presa. La spina non deve essere as-
-

re connettori adattatori con elettrou-
tensili collegati a terra. Le spine non 

rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto corporeo con su-

termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quan-
do il corpo è a diretto contatto col suolo, 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.
Tenere gli elettroutensili lontano dalla 

 La penetrazione 
di acqua in un apparecchio elettrico au-
menta il rischio di scosse elettriche.
Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 

appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-

angoli acuminati o da parti in movi-
mento. Cavi di allacciamento danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di scosse elettriche.

-
troutensile, utilizzare solo prolunghe 
ammesse anche per uso esterno. 
L’utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all’uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.
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-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

 L’uso di 

di scosse elettriche.

Prestare attenzione controllando le 
operazioni in corso e procedendo con 

-

se non si è concentrati o riposati a 

droghe, alcol o farmaci. Un solo mo-
mento di disattenzione nell’uso dell’elet-
troutensile può dare luogo a gravi lesioni.
Indossare dispositivi di protezione 
individuali e sempre occhiali di prote-
zione. L’uso di un dispositivo di prote-
zione individuale come mascherina anti-
polvere, scarpe antiscivolo, casco 
protettivo o paraorecchi acustici, a se-
conda dell’uso e dell’impiego dell’elet-
troutensile, riduce il rischio di lesioni.

-
-

-
ne e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se si tiene il dito sull’inter-
ruttore mentre si sposta l’elettroutensile 
o si collega l’elettroutensile alla rete elet-
trica con l’interruttore su ON, si possono 

Rimuovere gli utensili di regolazione o 
le chiavi per dadi prima di accendere 

 Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell’elet-
troutensile possono provocare lesioni.
Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l’elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.

Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere lontani i capelli e gli indumenti 
dalle parti in movimento. Gli abiti larghi 
e sciolti, i gioielli o i capelli lunghi posso-
no impigliarsi nelle parti mobili.
Se è possibile montare dispositivi 
aspirapolvere e aspiratrucioli, occorre 
collegarli e utilizzarli correttamente. 
L’uso di un aspiratore per polvere può 
ridurre i pericoli associati alla polvere.

non sentirsi troppo sicuri e non man-
care di rispettare le regole sulla sicu-

 Una 
piccola disattenzione può dare luogo a 
gravi lesioni in una frazione di secondo.

4.  Uso e trattamento 

proprio lavoro. Con l’elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell’intervallo di potenza indi-
cato.
Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore guasto. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.
Staccare la spina dalla presa di cor-

-
labile, prima di eseguire impostazioni 

 Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire 
l’avvio involontario dell’elettroutensile.
Conservare gli elettroutensili non uti-
lizzati fuori della portata dei bambini. 

-
sile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.
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Trattare gli elettroutensili e gli uten-
sili con cura. Controllare che le parti 

perfettamente e non si inceppino e 
che non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere 

riparare le parti danneggiate prima di 
 Molti infortu-

ni derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.
Mantenere gli utensili da taglio ben af-

Gli utensili da taglio trattati 

inceppano meno spesso e sono più facili 
da controllare.
Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. 

conto delle condizioni di lavoro e 
 L’uso di elet-

troutensili per applicazioni diverse da 
quelle previste può dare luogo a situa-
zioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell’elet-
troutensile in situazioni impreviste.

Caricare le batterie solo con i carica-
batterie che vengono consigliati dal 
costruttore. Se un caricabatterie adatto 
a un determinato tipo di batteria viene 
utilizzato con batterie diverse, vi è peri-
colo di incendio.
Utilizzare solo le batterie apposita-
mente previste per gli elettroutensili. 
L’uso di batterie diverse può dare luogo 
a lesioni e al rischio di incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lonta-

viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 
cortocircuito fra i contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.
In caso di utilizzo errato, potrebbe 

In caso di contatto accidentale, sciac-

contatto con gli occhi, consultare un 
medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.
Non utilizzare una batteria danneggia-

Batterie danneggiate 

modo imprevisto e provocare incendio, 
esplosione o pericolo di lesioni.
Non esporre mai una batteria a fuoco 
o alte temperature. Fuoco o tempera-

provocare un’esplosione.
Seguire tutte le indicazioni per la ca-
rica e non caricare mai la batteria o 

-
tervallo di temperatura indicato nel 
presente manuale di istruzioni per 

Un caricamento sbagliato o il cari-
camento al di fuori dell’intervallo di tem-
peratura consentito potrebbe distrug-
gere la batteria e aumentare il pericolo 
d’incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
 ESPLOSIONE! Non caricare mai 
 batterie non ricaricabili.

Proteggere la batte-
ria dal calore, per es. anche da irradia-

umidità. Sussiste il pericolo di esplosione.
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solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce che la sicurezza dell’elet-
troutensile venga mantenuta.
Non sottoporre mai a manutenzione le 
batterie danneggiate. Si consiglia di far 
eseguire la manutenzione delle batterie 
solo dal produttore o dal centro di assi-
stenza clienti autorizzato.

Indicazioni relative alla sicurezza 

 ■ Indossare sempre un casco, una pro-
tezione acustica e guanti di protezione. 
Indossare anche occhiali di protezione 
per proteggere gli occhi da spruzzi di 
olio o polvere di segatura. Indossare una 
mascherina contro la polvere.

 ■ Non usare mai l'apparecchio quando ci 
si trova su una scala.

 ■ Non sporgersi troppo in avanti durante 
l'uso dell'apparecchio. Assumere sem-
pre una posizione sicura e mantenere 
sempre l'equilibrio. Utilizzare la tracolla 
compresa nella dotazione per distribuire 
uniformemente il peso sul corpo.

 ■ Indossare stivali robusti e antiscivolo.
 ■ Non utilizzare l'apparecchio in caso di 

pioggia o umidità.
 ■ Non utilizzare l'apparecchio nelle vici-

nanze di cavi elettrici. Mantenere una 
distanza di sicurezza di almeno 10 m 
dalle linee elettriche sopra terra.

 ■ Per evitare lesioni da rami che cadono, 
non posizionarsi sotto i rami che si de-
sidera tagliare. Per evitare lesioni, fare 
attenzione ai rami che rimbalzano all'in-
dietro. Lavorare con un angolo di circa 
60°.

 ■ Prestare attenzione a un possibile con-
traccolpo dell'apparecchio.

 ■ Per evitare il pericolo di inciampo, non 
osser vare solo i rami da lavorare, bensì 
anche il materiale caduto.

 ■ Fare una pausa di almeno un'ora dopo  
30 minuti di lavoro.

 ■ Indossare sempre guanti protettivi.
 ■ Coprire il binario di guida e la catena 

con la guaina di protezione per la lama 
durante il trasporto e lo stoccaggio.

 ■ Non utilizzare l'apparecchio in ambienti 
po tenzialmente esplosivi, ad es. in pros-

-
bili. Le scintille generate dalla macchina 
potrebbero incendiare tali vapori o gas.

 ■ La presa usata deve essere adatta alla 
spina. Per evitare una scossa elettrica, 

 ■ Staccare la spina dalla presa senza tirare 

Non utilizzare il cavo per tirare l'apparec-
chio o trasportarlo. Tenere il cavo lonta-

da parti in movimento.
 ■ Al termine dei lavori o durante i lavori di 

pulizia e manutenzione, rimuovere il pac-
co batteria dall'apparecchio.

 ■ Evitare l'accensione accidentale 
dell'appa recchio.

 ■ Per evitare danni e lesioni, gli apparecchi 
con interruttore difettoso vanno subito 
riparati.

 ■ Conservare l'apparecchio fuori dalla 
portata dei bambini. Solo persone che 
conoscono l'apparecchio e le istruzioni 
possono usarlo.

 ■ Sottoporre gli elettroutensili a manu-
tenzione accurata. Controllare che le 
parti mobili del l'apparecchio funzionino 
perfettamente e non si inceppino e che 
non vi siano elementi rotti o danneggiati 
al punto da compromettere la funzione 
dell'elettroutensile. Far riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare l'appa-
recchio. Molti infortuni derivano da una 
cattiva manutenzione degli elettrouten-
sili.
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 ■ Mantenere gli utensili da taglio ben af-

-
pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

 ■ Fare eseguire la manutenzione dell'ap-

Utilizzare solo pezzi di ricambio originali 
consigliati dal produttore.

Misure di prevenzione contro 

 ATTENZIONE AI CONTRACCOLPI!
 ► Durante i lavori fare attenzione ai 

contrac colpi dell'apparecchio. Sus-
siste il pericolo di lesioni. Evitare i 
contraccolpi procedendo con cautela 
e adottando una corretta tecnica di 
troncatura.

 ■ In alcuni casi, il contatto con la punta del 
binario potrebbe causare una reazione 
inattesa a ritroso, in cui la lama  po-
trebbe scattare verso l’alto e in direzione 

Fig. 1

 ■ -
ta della lama  tocca un oggetto o se il 
legno si piega e la catena della sega  

Fig. 2

 ■ Il blocco della catena della sega  sul 
bordo superiore della lama  può re-
spingere violentemente la lama in dire-
zione dell’operatore.

 ■ Ciascuna di queste reazioni può cau-
sare la perdita di controllo sulla sega, 
arrecando lesioni eventualmente anche 

dispositivi di sicurezza installati nella 
sega a catena. Come utente di una sega 
a catena, adottare diverse misure per 
evitare infortuni e lesioni. Un contraccol-
po è la conseguenza di un uso impro-
prio o erroneo dell'elettroutensile. Tale 
evenienza può essere evitata adottando 
idonee misure preventive, come descrit-
to di seguito:

 ■ Sostenere la sega con due mani, con 
-

gnature della sega. Portare corpo e 
braccia in una posizione atta a resi-
stere alle forze di contraccolpo. Adot-
tando misure idonee, l'operatore può 
controllare le forze di contraccolpo. Non 
lasciare mai libera la sega a catena.

 ■ Evitare posture innaturali. In tal modo 
si evita un contatto accidentale con la 
punta della guida e si ottiene un con-
trollo migliore della sega in situazioni 
impreviste.

 ■ Usare sempre le guide di ricambio e 
le catene prescritte dal produttore. 
Guide e catene di ricambio errate pos-
sono causare lo strappo della catena e/o 
il contraccolpo.

 ■ Seguire le istruzioni del produttore 

catena della sega. I limitatori di profon-
dità troppo bassi aumentano la tendenza 
al contraccolpo.

 ■ Non segare con la punta della lama. 
Sussiste il pericolo di contraccolpo.

 ■
ostacoli su cui si potrebbe inciampa-
re.
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Altre indicazioni relative alla 
 sicurezza

 CAUTELA! PERICOLO DI LESIONI!
 ►

l'ap parecchio acceso al di sopra 
dell'impugnatura !

 ■ Durante il funzionamento non devono 
essere presenti altre persone o animali 
in un raggio di 15 metri. L'operatore è 
responsabile nell'area di lavoro nei con-
fronti di terzi.

 ■ Tenere l'apparecchio, l'accessorio da ta-
glio e la guaina di protezione della lama 
in buono stato per prevenire pericoli di 
lesioni.

 ■
prodotto non presenti parti usurate, 
allentate o deformate. In tal modo ci 
si assicura di mantenere la sicurezza 
dell'apparecchio.

 ■ Sorvegliare i bambini per assicurarsi che 
non giochino con l'apparecchio.

 ■ Utilizzare l'apparecchio solo se si è certi 
di avervi dimestichezza.

 ■ Non lavorare con un apparecchio dan-

l'approvazione del produttore. Non uti-
lizzare mai l'apparecchio con dispositivi 
di protezione difettosi. Non utilizzare 
l'apparecchio con l'interruttore ON/

lo stato di sicurezza dell'apparecchio, 
in particolare la lama e la catena. Dopo 
un'eventuale caduta dell'apparecchio 
controllare che non presenti danni o di-

 ■ Non avviare mai l'apparecchio prima 
che lama, catena della sega e coperchio 
della ruota dentata siano correttamente 
montati.

 ■ Sincerarsi che, all'avvio e durante il la-
voro,  l'apparecchio non entri in contatto 
con terra, pietre, cavi o altri corpi estra-
nei. Spegnere l'apparecchio prima di ri-
porlo.

 ■ L'apparecchio è predisposto per un 
utilizzo con due mani. Non lavorare mai 
con una mano sola.

 ■ -
guette di presa isolate, in quanto la 
catena della sega potrebbe entrare a 
contatto con linee elettriche nascoste. Il 
contatto della catena della sega con una 
linea che conduce tensione potrebbe 
mettere sotto tensione anche le parti di 
metallo dell'apparecchio e causare così 
una scossa elettrica.

 ■ Quando si cambia postazione, assicu-
rarsi che l'apparecchio sia spento e il 
dito non tocchi l'interruttore ON/OFF. 
Trasportare l'apparecchio con la catena 
della sega e la lama rivolte all'indietro. 
Per il trasporto applicare la guaina di 
protezione della lama.

 ■ Per l'esecuzione di ogni taglio, inserire 
saldamente la battuta della lama  e 
quindi cominciare il lavoro.

 ■ Prestare la massima attenzione quando 
si potano piccoli cespugli e rami. I rami 
sottili potrebbero impigliarsi nella sega e 
venire scagliati nella direzione dell'utente 
o fargli perdere l'equilibrio.

 ■ Non tagliare il legno poggiato sul terreno 
e non cercare di segare le radici spor-
genti dal terreno. Evitare in ogni caso 
che la catena della sega penetri nella 
terra, altrimenti si smusserà subito.

 ■ Nel tagliare un ramo sottoposto a ten-
sione, fare attenzione a un possibile 
contraccolpo originato dall'improvvisa 
assenza di tensione del legno. Sussiste il 
pericolo di lesioni.

 ■ Se l'accessorio da taglio si impigliasse o 
incastrasse nei rami, non cercare di libe-
rare l'apparecchio con l'uso della forza. 
In tal caso spegnere immediatamente 
l'apparecchio e riaccenderlo solo dopo 
averlo liberato. Sussiste il pericolo di 
lesioni!
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 ■ Si consiglia di seguire un corso sull'u-
tilizzo e la manutenzione della potatri-
ce ad asta nonché un corso di primo 
soccorso. In caso di inutilizzo per un 
periodo prolungato oppure per eserci-
tarsi, si consiglia di iniziare sempre con 

l'apparecchio.

 RISCHI RESIDUI!
 ■ Anche se si utilizza questo elettrouten-

sile  secondo le prescrizioni rimangono 
comunque dei rischi residui. In relazio-
ne alla struttura e al modello di questo 

seguenti pericoli:

una protezione acustica adeguata.
-

brazioni a cui sono sottoposti brac-
cio e mano, qualora l'apparecchio 
venisse utilizzato per un periodo 
prolungato o non venisse utilizzato 
correttamente e sottoposto a corret-
ta manutenzione.

Accessori/apparecchi addizionali 
 originali

 ■ Utilizzare solo accessori e apparec-
chi aggiuntivi indicati nel manuale di 
istruzioni. L'uso di apparecchi o acces-
sori diversi da quelli indicati nel manuale 
di istruzioni può comportare il pericolo 
di lesioni.

 AVVERTENZA!
 ■ Non usare accessori che non siano 

stati  consigliati da PARKSIDE. In caso 
contrario vi è pericolo di folgorazione 
o incendio.

Prima della messa in funzione
Carica del pacco batteria 

 CAUTELA!
 ► Staccare sempre la spina dalla presa 

di rete prima di rimuovere o inserire il 
pacco batteria  dal/nel caricabatteria 
rapido .

NOTA
 ► Non caricare il pacco batteria se la 

temperatura ambiente è al di sotto 
di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l'80%. L'ambiente di stoc-
caggio deve essere fresco e asciutto e 
avere una temperatura ambiente com-
presa fra 0 °C e 50 °C.

 ♦ Inserire il pacco batteria  nel carica-
batteria rapido .

 ♦ Inserire la spina nella presa. Il LED di 
controllo  si accende con luce rossa.

 ♦ Il LED di controllo verde  segnala che 
il processo di carica è concluso e che il 
pacco batteria  è pronto per l'uso.

 ATTENZIONE!
 ♦ Se il LED di controllo rosso   lam-

 è surriscaldato e non può essere 
caricato.

 ♦ Se i LED di controllo rosso   e 
verde   lampeggiano contem-
poraneamente, il pacco batteria  è 
guasto.

 ♦ Introdurre il pacco batteria  nell'appa-
recchio.
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Inserimento/rimozione del pacco 
batteria dall'apparecchio
Inserimento del pacco batteria

 ♦ Inserire il pacco batteria  in posizione  
nell'impugnatura posteriore .

Rimozione del pacco batteria
 ♦ Premere il tasto per lo sbloccaggio  

.

Controllo della carica della batteria
 ♦ Per controllare il livello della batteria, 

premere il tasto per il livello di carica 
della batteria  .  
Lo stato della batteria ovvero la carica 
residua vengono indicati come segue 
sulla spia LED della batteria  : 
ROSSO/ARANCIONE/VERDE =  
potenza/carica massima 
ROSSO/ARANCIONE =  
potenza/carica media 
ROSSO = carica debole –  
caricare la batteria

 ♦ Agganciare la tracolla  all'occhiello di  
trasporto .

 ♦ Adeguare la tracolla  alla propria altez-
za in modo che, quando è agganciata, 
l'occhiello di trasporto  si trovi all'al-

 ♦ Inoltre è possibile regolare l'altezza 
dell'occhiello di trasporto  sul braccio 
dell'apparecchio  dopo aver allentato 
la vite.

Montaggio di catena della sega 

 AVVERTENZA!
 ► Indossare guanti di protezione! Perico-

lo di lesioni a causa dei denti da taglio 

 ► La copertura della ruota dentata , 
insieme all'anello di messa in tensione 
della catena 

, non sono montati sull'apparecchio 
al momento della consegna.

 ► Il produttore non prevede l'inversione 
della lama .

 ► Rispettare a ogni montaggio l'indica-
zione relativa alla direzione di funzio-
namento della catena  sulla lama 

.
 ♦ Collocare la catena della sega  sulla 
lama .   
Rispettare la direzione di movimento 

 della catena della sega  (vedi Fig. 
.

 ♦ Inserire la lama  con la scritta rivolta 
verso l'alto e condurre la catena della 
sega  intorno alla ruota dentata .     
Il binario di guida  si trova sulla guida 
per lama 

 ♦ Applicare la copertura della ruota den-
tata .

 ♦
.

 ♦ Mettere ora in tensione la catena della 
sega  (v. capitolo Messa in tensione e 

 ♦ -
saggio .
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Messa in tensione e controllo della 
catena della sega

 AVVERTENZA!
 ► Indossare guanti di protezione! Perico-

lo di lesioni a causa dei denti da taglio 

 ♦ .
 ♦ Ruotare l'anello di messa in tensione 

della  catena  in senso orario per au-
mentare la tensione.

 ♦ La catena della sega  deve poggiare 
sul lato inferiore della lama. Controllare 
se si riesce a tirare manualmente la ca-
tena della sega  sopra la lama .

 ♦ -
saggio .

NOTA

 ► Una catena della sega  nuova tende 
ad allungarsi e deve essere messa in 
tensione più spesso.

 ♦ Rimuovere il coperchio del serbatoio 
dell'olio .

 ♦ Rabboccare il serbatoio dell’olio con  
il  senza  
superare la tacca Max. .

 AVVERTENZA!
 ►

della catena! Se la catena della sega 
 scorre a secco, l'accessorio da 

taglio si danneggia irreparabilmente 
in breve tempo. Prima di lavorare 

della  catena e il livello dell'olio  nel 
serbatoio.

NOTA
 ► Utilizzare solo olio per seghe a cate-

na. Pre ferire olio biodegradabile. Non 
utilizzare olio esausto, olio per motori, 
ecc.

 ► Durante il lavoro controllare se la 

funziona. Controllare la funzionalità 

e durante il lavoro.

 telescopica
 ♦ Posizionare l’estremità inferiore della 

testa di taglio 13a sull’estremità superiore 
dell’asta  telescopica  in modo tale 
che la testa di  taglio 13a possa essere 

Assicurarsi che il perno si inserisca nella 
scanalatura.

 ♦ Avvitare saldamente il pezzo di raccordo  
rosso 1a in direzione del simbolo  sulla 
testa di taglio 13a. 

 ♦ Per smontare, svitare il pezzo di raccor-
do 1a rosso in direzione del simbolo  
ed estrarre la testina di taglio 13a dall’asta 
telescopica 1.

NOTA
 ►

 ► -
tene elettrico seguendo le istruzioni 
del produttore.

 ► In caso di dubbi sull'esecuzione del 
lavoro, sostituire la catena della sega 

.
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Messa in funzione
NOTA

 ► Rispettare la protezione dal rumore e 
le  norme locali. L'uso dell'apparecchio 
potrebbe essere limitato o vietato in 
determinati giorni (ad es. domeniche e 

giornata (pausa pranzo,  quiete not-

Accensione/spegnimento
Accensione

 ♦ Premere il blocco di accensione , te-
nerlo premuto e premere l'interruttore 
ON/OFF .

 ♦ Dopo l'avvio è possibile rilasciare il bloc-
co di accensione .

Spegnimento
 ♦ Rilasciare l'interruttore ON/OFF .

Controllo automatismo olio
Prima dell'inizio dei lavori controllare il livel-
lo dell'olio  e il relativo automatismo.

 ♦ Accendere l'apparecchio e tenerlo al di 
sopra di un suolo chiaro. L'apparecchio 
non deve toccare il pavimento.

 ♦ Se si riscontra una traccia di olio, ciò 
-

fettamente.
 ♦ Se non vi sono tracce di olio, pulire l'o-

 o fare riparare l'appa-
recchio dal nostro servizio di assistenza.

 ♦ Per la pulizia, eliminare i residui dall'o-
liatore a goccia  tramite un pennello o 
uno straccio.

Regolazione dell'asta telescopica
L'asta telescopica  può essere regolata in 
 continuo tramite la chiusura rapida .

 ♦ Allentare la chiusura rapida  e 
-

gendo e tirando.
 ♦ Richiudere la chiusura rapida 

in tal modo la lunghezza di lavoro desi-
derata dell'asta telescopica .

 ♦ Se la vite della chiusura rapida  si fos-
se allentata, serrarla nuovamente con 
una brugola.

 ♦ Allentare la vite dell’impugnatura 3a in 
modo da poter muovere l’impugnatura 

. 
 ♦ Portare l’impugnatura  nella posizione  

desiderata. 
 ♦ Riavvitare saldamente la vite dell’impu-

gnatura 3a.

Regolazione dell'angolo di taglio
NOTA

 ► È possibile regolare l'angolo di taglio 
su 3 livelli.

 ♦ Rimuovere il pacco batteria  dall'ap-
parecchio.

 ♦ Premere il tasto di sblocco .
 ♦ Inclinare l'unità motore nella posizione 

desiderata.
 ♦ Rilasciare il tasto di sblocco , l'unità 

motore si innesta.
 ♦ Reinserire il pacco batteria  nell'appa-

recchio.
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Tecniche di troncatura

 AVVERTENZA!
 ► Fare attenzione al materiale tagliato in 

 caduta.
 ► In particolare fare attenzione al perico-

lo di rimbalzo dei rami.

NOTA
 ► Appoggiare la battuta della lama  

sul ramo. In questo modo si lavora in 
modo  sicuro e tranquillo.

 ► Solo a questo punto si può cominciare 
a  segare.

 ► Il gancio per rami 15a serve per facilita-
re la rimozione dei rami tagliati dalla 
corona e dal cespuglio.

Taglio di un ramo piccolo
 ♦

Taglio di rami più grandi
 ♦ Per i rami di dimensioni maggiori (Ø 

scarico  A

NOTA
 ► Un taglio a rilievo non deve essere 

eseguito con una testa di sega angola-
re. C’è il rischio di un contraccolpo e il 
dispositivo diventa incontrollabile.

 ■ Il taglio di scarico impedisce anche la 
sbucciatura della corteccia sul tronco.

 ♦ A questo punto segare dall'alto  B  verso 
il  basso  A .

 

Taglio dei rami in pezzi

c b a
 

Lavoro in sicurezza
 ■ Tenere l'apparecchio, l'accessorio da ta-

glio e la guaina di protezione per la lama 
 in buono stato per prevenire lesioni.

 ■ Dopo un'eventuale caduta dell'apparec-
chio controllare che non presenti danni o 

 ■ Per essere certi di lavorare in sicurezza, 
mantenere l'angolo di lavoro prescritto di 
60°+/-10° .

 ■ Non utilizzare l'apparecchio stando in 
piedi su una scala o su una base insta-
bile.

 ■ Non eseguire mai tagli in modo avventa-
to. Si potrebbe mettere a rischio l'incolu-

 ■ Sorvegliare i bambini per assicurarsi che 
non giochino con l'apparecchio.



| IT

 ■ Cambiare periodicamente la posizione 
di  lavoro. L'uso prolungato dell'appa-
recchio può provocare problemi di cir-
colazione del sangue alle mani a causa 
delle vibrazioni. Tuttavia, per aumentare 
la durata di impiego è possibile usare 
guanti idonei o prolungare le pause re-
golari. Si ricorda che la predisposizione 
personale a una cattiva circolazione 
sanguigna, basse temperature esterne o 
l'impiego di grandi forze di presa durante 
il lavoro comportano una riduzione del 
tempo di utilizzo.

Trasporto e conservazione
 ■

spostamento durante il trasporto con un 
veicolo. In tal modo è possibile prevenire 
danni e lesioni. Applicare sempre l'appo-
sito dispositivo di protezione durante il 
trasporto della potatrice.

 ■ Durante il trasporto, utilizzare la guaina 
di protezione per la lama .

 ■ -

 ■ Pulire l'apparecchio prima di riporlo.
 ■ Custodire l'apparecchio in un luogo 

asciutto e protetto dal gelo, fuori dalla 
portata dei  bambini.

 ■ Conservare l'apparecchio in piano o 
assicu rarlo da eventuali cadute.

 ■ Svuotare il serbatoio dell'olio.
 ■ Per una migliore conservazione dell'u-

tensile per il montaggio , è possibile 
inserirlo nel supporto di montaggio .

Pulizia e manutenzione
 AVVERTENZA! PERICOLO DI  
LESIONI -
vento sul l'apparecchio, spegnere 
l'appa recchio e rimuovere la bat-
teria.

 ■ Sottoporre l'apparecchio a pulizia e ma-
nutenzione dopo ogni utilizzo, in funzio-
ne delle  condizioni d'uso. Una mancata 
pulizia dell'apparecchio può causare 
danni materiali e malfunzionamenti.

 ■ Impedire la penetrazione di liquidi all'in-
terno degli apparecchi.

 ■ Per la pulizia dell'alloggiamento, utilizza-
re un panno asciutto. Non utilizzare mai 
benzina,  solventi o detergenti in grado di 
aggredire la plastica.

 ■ Se si intende conservare la batteria agli 
ioni di litio per un periodo prolungato, 
occorre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l'80%. Si  consiglia di con-
servare la batteria in un luogo  fresco e 
asciutto.

 ■ La potatrice ad asta deve essere liberata 
regolarmente dai trucioli. Utilizzare ad 
esempio una pistola ad aria compressa.

 ■ Una catena della sega  nuova tende 
ad  allungarsi e deve essere messa in 
tensione più spesso.
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Ricerca degli errori della potatrice ad asta
Problema Possibile causa Risoluzione degli errori

La catena della sega  gira 

allungata

Controllare la tensione del-
la catena

Nessun progresso nei lavori
La catena della sega  è 
asciutta, surriscaldata o al-
lentata

-
re,  sostituire o mettere in 
tensione la catena della 
sega 

Intervalli di manutenzione della potatrice ad asta

ad esempio un forte sviluppo di polvere e tempi di lavoro più lunghi, ridurre di conseguen-
za gli intervalli indicati.
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Parte apparecchio Azione

catena X

Catena della sega 

X
Controllare la tensione della 
catena X

X

Binario di guida 

- X

Pulizia X X
Sbavare X
Sostituire X X

Ruota dentata 
X

Sostituire X
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Ordinazione dei pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio possono essere ordi-
nati direttamente al centro di assistenza. È 
indispensabile indicare il tipo di macchina 
e il numero dell'articolo all'atto dell'ordina-
zione.

NOTA
 ► I pezzi di ricambio non indicati (come 

essere ordinati tramite il nostro call 
center.

Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto, l’imballaggio e il libretto di istru-
zioni sono riciclabili, sono soggetti ad una 
responsabilità estesa del produttore e ven-

Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

Non smaltire le batterie assie-

Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate. Le pile/

devono essere smaltite nel rispetto dell’am-
biente attraverso i punti di raccolta compe-
tenti (rivenditori, negozi specializzati, enti 
pubblici comunali, aziende di smaltimento 

-
tenere metalli pesanti tossici. 
Se è possibile farlo senza distruggere l‘ap-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l‘apparecchio 

-

smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-

Restituire le pile/batterie solo se scariche.

I materiali di imballaggio sono 
stati selezionati in relazione alla 
loro ecocompatibilità e alle ca-
ratteristiche di smaltimento, per-

tanto sono riciclabili. Smaltire il materiale di 
imballaggio inutilizzato in conformità alle 
vigenti norme locali.
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Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-
ballaggio ed eventualmente se-

-

 
-

ne, 80-98: materiali compositi.

di pulizia conformemente alle norme di 
tutela ambientale. Rispettare le norme di 
legge.

 ■ -
canti agli appositi centri di smaltimento. 

penetrino nella canalizzazione o nei corsi 

sottosuolo/terreno. Assicurarsi di avere 
-

mento attenendosi alle leggi vigenti.
 ■ Conferire il materiale di manutenzione 

contaminato e i mezzi di esercizio ad un 
apposito centro di raccolta.

Per la Spagna:

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’apparecchio guasto e la 

-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.
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Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato oppure utilizzato o sotto-
posto a interventi di manutenzione in modo 
non conforme. Per un utilizzo adeguato del 
prodotto si devono rigorosamente rispet-
tare tutte le istruzioni esposte nel manuale 
di istruzioni per l’uso. Si devono assoluta-
mente evitare modalità di utilizzo e azioni 
che il manuale di istruzioni per l’uso sconsi-
glia o da cui esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 

o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.
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 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 

una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

 AVVERTENZA!
 ► Far riparare gli apparecchi dal cen-

tro di assistenza o da un elettrici-
sta specializzato e solo con pezzi 
di ricambio originali. In tal modo 
si garantisce il mantenimento della 
 sicurezza dell'apparecchio.

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: nella 
persona del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con 
la presente che questo prodotto è conforme alle seguenti norme, documenti normativi e 
Direttive CE:

Direttiva macchine 

Compatibilità elettromagnetica 

Direttiva RoHS 
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della dichiara-

zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 

 elettriche ed elettroniche.

Direttiva Outdoor 

Livello di potenza sonora LWA 
Misurato: 92,3

 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, GERMANIA

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominazione dell'apparecchio: 20 V Potatore ricaricabile  PAHE 20-Li E5

Anno di produzione: 02–2025

Bochum, 06/12/2024

 
Semi Uguzlu
- Direttore qualità -
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Ordinazione di batterie di ricambio e caricabatteria
È possibile ordinare le batterie di ricambio e i caricabatteria comodamente  
su Internet, all‘indirizzo www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smartphone/il tablet.  
Con questo codice QR si giunge direttamente al nostro sito  
web ed è possibile vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
 ► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può rivolgere al nostro centro 

di assistenza telefonicamente o tramite e-mail. 
 ► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice articolo 

 ► Si tenga presente che l‘ordine online di pezzi di ricambio non è possibile in tutti i Paesi 
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Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. 
-

lett döntött. A használati útmutató a termék 
része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a biz-

ismerkedjen meg valamennyi használati és 

-
nálja. A termék harmadik személynek törté-

-

Ez a készülék fák gallyazásához készült. 

munkákhoz, fa kivágásához és például fala-
-

sonló anyagok vágására. A készüléket csak 

területeken használja. A készülék nem al-
kalmas ipari használatra. A készüléket csak 

-
-

-
nálni. Ne használja a teleszkópos ágvágót 

készülék minden más használata vagy mó-

-

Felszereltség
  teleszkópos nyél

1a

  gyorszár a teleszkópos nyélhez
   markolat

3a  a markolat csavarja
  készülékszár
  kapcsolózár
  be-, kikapcsoló
  hátsó markolat
  akkumulátor-telep*

  gomb az akkumulátor-telep kireteszelé-
séhez

  tartószem

13a

15a ágkampó

 olajtartály-fedél

  lánckerék
  cseppolajozó

  vállheveder

  

b 
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A csomag tartalma
1 20 V Akkus ágvágó

1 vállheveder

1 használati útmutató

Névleges feszültség 20 V 
Alapjárati fordulatszám n0  2600 min-1

Láncsebesség  max. 5 m/s
Súly (akkumulátor, vágószerszám  

Olajtartály térfogata kb. 80 cm3

Vágáshossz  kb. 200 mm

A készülék a Parkside  sorozat 
része és a Parkside  sorozat akku-

A Parkside  sorozat akkumulátorait 
csak a Parkside 
szabad tölteni. 

Javasoljuk, hogy a készüléket kizárólag a 
 

 

.

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/B2 
Smart PLGS 2012 A1.

 
NEM TARTALMAZZA

meghatározásra. Az elektromos kéziszer-

értéke:
Hangnyomásszint LpA = 84,3 dB 
Bizonytalansági érték KpA =  3 dB

WA = 92,3 dB 
Bizonytalansági érték KWA =  2,45 dB
Garantált 

WA = 95 dB 

Az együttes rezgésértékek (minden mar-

szerint meghatározva:
Rezgéskibocsátási érték ah,D = 2,689 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

 FIGYELMEZTETÉS!
 ■ A hangnyomásszintet a használattól 

egészségét. A munkahelyi hangnyo-

-

 ■ Csökkentse a rezgés okozta kockáza-
tokat is, pl. a fehér ujj betegség kocká-
zatát, gyakori szünetek beiktatásával, 
amelyek során pl. dörzsölje össze a 
tenyerét!
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MEGJEGYZÉS
 ► A megadott rezgés-kibocsátási érté-

kek és a megadott zajkibocsátási érté-
kek szabványos mérési eljárással let-
tek meghatározva és felha sználhatók 
az elektromos szerszámok egy mással 

 ► A megadott rezgés összértékek és 
-

zetes megbecsü léséhez is felhasznál-
hatók. 

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A rezgéskibocsátási érték és zajkibo-

csátási szint az elektromos kéziszer-
szám tényleges hasz nálata során a 

függvényében, hogy miként és ho-
gyan használja az elektromos készül-
éket, és különösen, hogy milyen fajta 
munkadara bon dolgozik.

 ► Biztonsági intézkedéseket kell megha-

rezgésterhelés becslése alapján (en-

amikor az elektromos kéziszerszám  
ki van kapcsolva, és amikor bár be van 

-

 

 

 

Ne engedjen személyeket  
a készülék közelébe!

-
ket egy kézzel!

 
a készüléket!

 
 

 
 

 
 

 
 

-
ti sérülésveszély!

ben!
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MIN/MAX -

 

Elektromos 

-
sok
TUDNIVALÓ

 ► -
tozhatják a készülék használatát.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

-
 Az 

 
hagyása áramütést, tüzet és/vagy sú-
lyos sérüléseket okozhat.

-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 

-
mos kéziszerszámokra vagy akkumulátoros 
elektromos kéziszerszámokra (hálózati ve-

munkaterületét. A rendetlenség és a 
-

esetet okozhat.
Ne dolgozzon az elektromos kéziszer-

-
 Az 

elektromos kéziszerszámok szikráznak, 
a szikra pedig meggyújthatja a port vagy 

-

 Ha 

az elektromos kéziszerszám felett.

-

a csatlakozóaljzatba. A csatlako-
zót semmilyen módon nem szabad 

-
terrel.

csökkenti az áramütés veszélyét.
-

 Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

 Nö-

az elektromos kéziszerszámba.
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rendeltetésellenes célra, ne hordozza 
és ne akassza fel az elektromos kézi-

-
 

-
 A sérült vagy összecsavarodott 

csatlakozóvezeték növeli az áramütés 
kockázatát.
 Ha a szabadban dolgozik az elekt-

-
 

A kültéri használatra alkalmas hosszab-

veszélyét.
-

-

-
csoló használata csökkenti az áramütés 
veszélyének kockázatát.

-

 Az elektromos kéziszer-
szám használatakor már egy pillanatnyi 

okozhat.
-

 Az 
elektromos kéziszerszám jellegének és 

-
eszköz, például pormaszk, csúszásmen-

-

veszélyét.

csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujja a kapcsolón van vagy az 
elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor csatlakoz-
tatja az áramellátásra.

-
 Az elektromos kéziszer-

szám forgó részében maradt szerszám 
vagy kulcs balesetet okozhat.

-

helyzetet és tartsa meg folyamatosan 
 Ily módon váratlan 

helyzetekben is jobban úrrá tud lenni az 
elektromos kéziszerszámon.

-

-
 A laza ruházat, az ékszer vagy a 

hosszú haj beleakadhat a mozgó részek-
be.

-

-
vó alkalmazása csökkentheti a por általi 
veszélyeztetést.

-

 

töredéke alatt súlyos sérüléseket okoz-
hat.
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-

 
-

mal jobban és biztonságosabban tud 
-

mányban.
-
-

csolója. Ha az elektromos kéziszerszá-
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg kell 

-
-

 Ezzel 

megakadályozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolása.

-

Ne engedje, hogy olyan személyek 
-

 Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

-
-

beszorulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy az 

-
-

meg a sérült részeket. Sok balesetet 
a rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak.

A gondosan karban-
tartott éles vágóeszközök kisebb való-

-

-
 Az 

elektromos kéziszerszám nem rendelte-
-

ket teremthet.
A markolatokat és fogófelületeket 

A csúszós markolatok 

elektromos kéziszerszám biztonságos 
-

zetekben.

-

fenn, ha másfajta akkumulátorral hasz-
nálják.

Más ak-
kumulátorok használata sérülést okozhat 

-

-
-

hatnak. -
zötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.
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-

szembe kerül, forduljon orvoshoz. A 
-

tációt vagy égési sérülést okozhat.

-

viselkedhetnek és tüzet, robbanást vagy 
sérülést okozhatnak.

-
banást okozhat.

-
-
-

A helytelen töltés és a megen-

töltés tönkre teheti az akkumulátort és 

Soha ne töltsön fel egyszer hasz-

-

Robbanás-
veszély áll fenn.

képzett szakemberrel és csak eredeti 
Ezzel 

-
Az akkumulá-

torok karbantartását csak a gyártó vagy 

-

 ■
-

-
részpor a szemébe. A por ellen viseljen 
pormaszkot.

 ■ Soha ne használja a készüléket létrán 
állva.

 ■ A készülék használata során ne hajoljon 
-

jen a biztonságos álló helyzetre és tartsa 
meg folyamatosan az egyensúlyát. A 

-
hoz használja a mellékelt vállhevedert.

 ■ Viseljen robusztus, csúszásbiztos csiz-
mát.

 ■ -
vesség esetén.

 ■ Ne üzemeltesse a készüléket áramveze-

 ■ -

-
kében ügyeljen a visszacsapó ágakra. 
Kb. 60° szög alatt dolgozzon.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a készülék ne tudjon  
visszaütni.

 ■ A botlásveszély elkerülése érdekében, 
ne csak a megmunkálandó ágakra, ha-

 ■ 30 munkapercenként iktasson be lega-
lább egy órás szünetet.

 ■

 ■

.
 ■ Ne használja a készüléket robbanásve-

szélyes környezetben, például gyúlékony 
-

ben. A gép által keltett szikrák meggyújt-
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 ■ A használt csatlakozóaljzatnak illenie 
kell a csatlakozódugóhoz. Az elektromos 
áramütés elkerülése érdekében soha ne 

 ■ A hálózati csatlakozódugót soha ne a 
vezetéknél fogva húzza ki a csatlako-
zóaljzatból, hanem a hálózati csatla-
kozódugót fogja meg. Ne használja a 
hálózati kábelt a készülék húzására vagy 

 ■

esetén.
 ■

 ■ -

készülékeket haladéktalanul meg kell 

 ■
tárolni. Csak olyan személy használhatja 
a készüléket, aki ismeri a használati út-
mutatót és a készüléket.

 ■ Gondosan végezzen karbantartást az 
-

ze, hogy a mozgó részek tökéletesen 

részei nincsenek eltörve vagy olyannyira 
megsérülve, hogy az befolyásolná az 

a sérült részeket. Sok balesetet a rosszul 
karbantartott elektromos kéziszerszá-
mok okoznak.

 ■ Tartsa mindig élesen és tisztán a vágó-
szerszámokat. A gondosan karbantartott 

-
séggel szorulnak be és könnyebben 

 ■ -
tartását. Csak a gyártó által ajánlott, 
eredeti alkatrészeket használjon.

Óvintézkedések visszaütéssel 
 szemben

 
 ► Munkavégzés közben ügyeljen a ké-

szülék visszaütésére. Sérülésveszély 

visszaütéseket.
 ■

akkor az egyes esetekben váratlan, hát-
rafelé irányuló reakciót válthat ki, amely 
során a   felfelé és a ke-

1. ábra

 ■ Visszaütésre kerülhet sor, ha a láncveze-
 csúcsa valaminek nekiütközik 

 

2. ábra

 ■  beszorul a 
lap 

irányába.
 ■ -

és adott esetben súlyosan megsérül. Ne 

intézkedéseket kell tennie a baleset- és 
sérülésmentes munkavégzés érdekében. 
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A visszaütés az elektromos kéziszer-
szám helytelen vagy hibás használatából 

 ■ -

Testével és karjaival vegyen fel olyan 

-

biztonságosan uralhatja a visszaütés 
-

 ■ -
 Ezzel elkerülheti, hogy véletlenül 

váratlan helyzetekben jobban tudja irá-

 ■
 Nem meg-

-

visszaütést okozhat.
 ■

-
 A túl alacsony mélységhatároló 

fokozza a visszaütési hajlamot.
 ■ -

Visszaütés veszélye áll fent.
 ■ Gondoskodjon arról, hogy a földön ne 

megbotolhat.

 
 ► A sérülések elkerülése érdekében, 

-
dés közben a markolat  felett!

 ■
tartózkodhatnak más személyek vagy ál-

tartozik más személyekkel szemben.

 ■ A sérülések elkerülése érdekében tartsa 
a készüléket, a vágókészletet és a lánc-

állapotban.
 ■

nincs-e a készüléken kopott, laza vagy 
-

ható a készülék hosszan tartó biztonsá-
ga.

 ■ Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne játsz-
szanak a készülékkel.

 ■ Csak akkor használja a készüléket, ha 
úgy érzi, hogy ismeri annak használatát.

 ■ Ne dolgozzon sérült, hiányos vagy a 

készülékkel. Soha ne használja a ké-

Ne használja a készüléket hibás be-, 

a készülék biztonsági állapotát, különös 
-

láncra. Ha a készülék esetleg leesett, 

vagy hibákat.
 ■

-
en felszerelve.

 ■
munka közben a készülék nem ér a talaj-
hoz, kövekhez, dróthoz vagy más idegen 
testekhez. Kapcsolja ki a készüléket, 

 ■ -
vezték. Soha ne dolgozzon egy kézzel.

 ■ A készüléket kizárólag a szigetelt mar-
kolófelületeknél fogva tartsa, mivel a 

-

vezetékhez ér, akkor az a készülék fém 
részeit is feszültség alá helyezheti és 
áramütést okozhat.
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 ■ Helyváltoztatás esetén ügyeljen arra, 
hogy a készülék ki legyen kapcsolva és 
ujja ne érjen hozzá a be-,kikapcsolóhoz. 

-
-

tokját.
 ■ Minden vágásnál helyezze fel stabilan a 

 ■
legyen nagyon óvatos. A vékony ágak 

-
nyába csapódhatnak vagy kibillenthetik 
az egyensúlyából.

 ■

-

talajba, mivel ez azonnal életlenné teszi 

 ■
az esetleges visszaütésre, ha a fa feszü-
lése hirtelen alábbhagy. Sérülésveszély 
áll fenn.

 ■ Ha a vágóegység beakad vagy beszorul 

Azonnal kapcsolja ki a készüléket és 
csak az akadály megszüntetése után 
kapcsolja be újra. Sérülésveszély áll 
fenn!

 ■ Javasoljuk, hogy vegyen részt a telesz-
kópos ágvágó használatát és karbantar-
tását bemutató tanfolyamon, valamint 

-
szabb ideig nem használta a készüléket 
és gyakorlás céljából, a munka megkez-

-
sokat stabilan megtámasztott fába, hogy 
átismételje a készülék használatát.

 
 ■

szerinti használata sem zárja ki a fenn-
maradó kockázatokat. Az alábbi ve-
szélyek léphetnek fel az elektromos 

-
sából adódóan:

egészségkárosodás, ha a készülé-

vagy nem rendeltetésének megfele-

 eszközök
 ■ -

-
A használati útmu-

vagy tartozék használata  sérü lésveszélyt 
jelenthet az Ön számára.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ■ Ne használjon nem a PARKSIDE által 

javasolt tartozékot. Ez áramütést és 
tüzet okozhat.
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 ► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozó-

 vagy be-
lehelyezi.

TUDNIVALÓ
 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet 

-
um-ion akkumulátor hosszabb tárolása 

akkumulátor töltöttségét. Az optimális 
töltöttségi állapot 50% és 80%  között 

kell tárolni.
 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet  a 

.
 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódu-

LED 
 ♦  jelzi, hogy a 

töltési folyamat lezárult és az akkumulá-
tor-telep  üzemkész.

 FIGYELEM!
 ♦   villog, 

akkor az akkumulátor-telep  túlhe-

 ♦
    egyszerre villog, akkor az 

akkumulátor-telep  meghibásodott.
 ♦ Helyezze be az akkumulátor-telepet  a  

készülékbe.

kivétele

 ♦ Kattintsa be az akkumulátor-telepet  a 
hátsó markolatba .

 ♦  és 
vegye ki az akkumulátor-telepet .

 ♦ -
hez nyomja meg az akkumulátor-állapot-

 . Az állapot, illetve a 

szerint jelenik meg az akkumulátor- 
 :  

PIROS/NARANCSSÁRGA/ZÖLD =  
 

PIROS/NARANCSSÁRGA =  
 

PIROS = gyenge töltés – akkumulátor 
töltése szükséges

 ♦ Akassza be a vállhevedert  a tartó-
szembe .

 ♦  a testmagas-
ságához úgy, hogy a tartószem  bea-

legyen.
 ♦  magassága a 

készülékszáron -
számmal -
tó.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

gófogak miatt sérülésveszély áll fenn!
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 FIGYELMEZTETÉS!
 ► , a láncfe-

szerelve.

 ►

 ►  feltüntetett lánc- 
mozásirányt  minden összeszere-

 ♦
lapra  moz-
gásirányára 

 ♦  felirat-
 

a lánckerék 
  fölött van (lásd a C 

 ♦
.

 ♦ .
 ♦  (lásd a 

 ♦ -
.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

gófogak miatt sérülésveszély áll fenn!
 ♦ .
 ♦ A feszesség növeléséhez forgassa el a 

 az óramutató járá-

 ♦  fel kell feküdnie a 

 húzható-e kézzel a 
.

 ♦ -
.

TUDNIVALÓ
 ►  megnyúlik és 

 ♦ .
 ♦ Az olajtartályt legfeljebb a MAX jelölésig 

töltse  .

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► Soha ne dolgozzon lánckenés nélkül! 

 ese-

helyrehozhatatlan kár keletkezik. A 

olajszintjét .

TUDNIVALÓ
 ► -

lebomló. Ne használjon fáradt olajat, 
motorolajat, stb.

 ► -

-

A motorfej felszerelése a telesz-
kópos nyélre

 ♦ 13a alsó végét a 

13a át lehessen tolni a 

hogy a horony és a  vágat egymásba 
érjen.

 ♦ -
1a 13a  szimbó-

lum irányába. 
 ♦ A szétszereléshez csavarja le a piros 

1a a  szimbólum 
13a a 

1.
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TUDNIVALÓ
 ► -

mációk találhatók az élezésre vonat-
kozóan.

 ►
ebben az esetben kövesse a gyártó 

 ► Ha bizonytalan a munkavégzéssel kap-
.

TUDNIVALÓ
 ►

-
nálata meghatározott napokon (pl. 

-

eshet.

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
kapcsoló zárt , majd nyomja meg a 
be-, kikapcsolót .

 ♦ -
lózárt .

 ♦ Engedje el a be-, kikapcsolót .

 olajszin tet  és az olajozó automatikát.
 ♦ Kapcsolja be a készüléket és tartsa vi-

lágos aljzat fölé. A készülék nem érhet a 
talajhoz.

 ♦ Ha olajfolt mutatkozik, akkor a készülék 

 ♦ Ha nem mutatkozik olajfolt, akkor 
 vagy 

-
szolgálattal.

 ♦ A cseppolajozóban 
-

A teleszkópos nyél  fokozatmentesen 
szabályozható a gyorszár 

 ♦  a -

hosszúságát tolással vagy húzással.
 ♦ Zárja vissza a gyorszárat  és ezzel 

hosszúságát.
 ♦ Ha meglazul a gyorszár  csavarja, ak-

kor húzza meg egy imbuszkulccsal.

 ♦ 3a, 
hogy a markolat  mozgatható legyen. 

 ♦ -
ba. 

 ♦ -
varját 3a.

TUDNIVALÓ
 ► A vágási szöget 3 fokozatba lehet ál-

 ♦ Vegye ki az akkumulátor-telepet  a 

 ♦ .
 ♦ -

zetbe.
 ♦  és a 

motoregység bekattan.
 ♦ Helyezze vissza az akkumulátor-telepet 

 a készülékbe.
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 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

dékre.
 ►

ágak veszélyére.

TUDNIVALÓ
 ►  az ágra. 

Ez biztonságos és nyugodt munkavég-

 ► -
lést.

 ► Az ágkampó 15a a levágott ágak egy-
-

ból és a bokorból.

 ♦  

 ♦ -
-

ni  A  
TUDNIVALÓ

 ► -

Fennáll a visszaütés veszélye és a ké-

 ■
kéreg lehántolódását is megakadályoz-
za.

 ♦  B  lefelé  A .

Vágja rövidebbre a hosszú, ill. vastag ága-

c b a
 

 ■ A sérülések elkerülése érdekében tartsa 
a készüléket, a vágókészletet és a lánc-

 folyamatosan jó 
állapotban.

 ■  

 ■ A biztonságos munkavégzés érdekében 

.

 ■ Ne használja a készüléket létrán állva 
vagy nem stabil helyen.

 ■ Ne végezzen meggondolatlan vágást.  
Ez veszélyt jelenthet Önre és másokra is.

 ■ Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne játsz-
szanak a készülékkel.
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 ■ Rendszeresen változtassa a munka-
végzési helyzetet. A készülék hosszabb 
használata esetén a vibráció miatt vér-
keringési zavar alakulhat ki a kezeiben. 

a vérkeringési zavarra való hajlam, az 

-

 ■

-

a károkat vagy a sérüléseket. A teleszkó-

 ■
.

 ■ -
tás során ne kapcsolódjon be (lásd az 

 ■

 ■ A készüléket fagymentes, száraz helyen,  

 ■

 ■

 ■  jobb tárolása érde-

tartóba  lehet tenni.

 FIGYELMEZTETÉS! -
SZÉLY

készüléket és vegye ki az akku-

 ■ A készüléket rendszeresen, minden 

meg és végezzen karbantartást, a hasz-
-

 ■ Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a ké-
szülék belsejébe.

 ■

-

 ■ -

az akkumulátor töltöttségét. Az optimális 
töltöttségi állapot 50% és 80% között 

-
vös és száraz.

 ■ A teleszkópos ágvágót rendszeresen 

pisztolyt.
 ■  megnyúlik és gyak-
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Probléma Lehetséges ok

  nehezen mo-
zog, leugrik vagy megnyúlt

-
ség

Nem halad a munka   száraz, ill.  
túlmelegszik vagy belóg

Töltsön fel olajat, illetve élezze  

 

-
-

m
un

ka
 k

ez
de

te
 

he
te

nt
e

za
va

r e
se

té
n

sé
rü

lé
s 

es
et

én

sz
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sz
er
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t

készülékrész

Lánckenés X

 

X

X

élezés X
 X

X X

sorjázás X

csere X X

lánckerék 
X

csere X



| HU

Alkatrészek rendelése
Alkatrészek közvetlenül a szervizközpont-

cikkszámot.

TUDNIVALÓ
 ► -

 
ügyfélszolgálati forródrótunkon keresz-
tül rendelheti meg.

A termék, a csomagolás és a használati 
-

Ne dobjon elektromos 

hulladékba!
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

-

Az elhasználódott termék ártal-

tájékozódjon települése vagy 
városa önkormányzatánál.

A hibás vagy elhasználódott 
akkumulátorokat újra kell hasz-

veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért 
-

-
-

tartalmazhatnak. 
Amennyiben a hulladékká vált készülék 

-

-

utalni kell arra, hogy a készülék akkumu-
látort tartalmaz.
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Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátoro-
kat a háztartási hulladékba, hanem vigye el 

-
torokat csak lemerült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 

környezetbarát módon. Vegye 
-

adott esetben válassza külön azokat. A 

 ■ -

-
zekbe kerüljenek. Ne hagyja, hogy a ta-
lajba/földbe kerüljenek. Gondoskodjon 

 ■ A szennyezett karbantartási anyagot és 
-

lyen adhatja le.

 
 

tartalmaz.
 

tartalmaz.
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A termék megnevezése: 20 V Akkus ágvágó  Gyártási szám: 480996_2410

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM/ 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21647

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. 
Ha a csomag tartalmazza, 

akkor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 év ga-
ranciát a vásárlás napjától kezdve. 

2.  
k elmaradása nem érinti a jótállási 

-
zoló blokkot.

3. -

áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar 

 
-

4. 
-

-

napján újraindul.
5. 
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6. 

-
-

-
kért.

7. 
mellett 

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
 ■

 ■ természeti események által okozott sérülések esetén

A jótá
nem érinti.

A hiba oka:

 FIGYELMEZTETÉS!
 ►

biztonsága.
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BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel kijelentjük, hogy ez a termék 

 
Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben  
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

 

 

Bejelentett szervezet 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, NÉMETORSZÁG

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 20 V Akkus ágvágó  PAHE 20-Li E5

02–2025

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
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www.kompernass.com 
weboldalon is rendelhet.

Szkennelje be a QR-kódot az okostelefonjával/táblagépével.  
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a weboldalunkra kerül, ahol megte-
kintheti és megrendelheti a rendelkezésre álló pótalkatrészeket. 

TUDNIVALÓ
 ► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz tele-

fonon vagy e-mailben. 
 ►
 ►

megrendelése.
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